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6 ENGLISH

ENGL ISH

Thank you very much for choosing our heater. Before using the appliance, read these instruc-
tions carefully for its correct use.
The included safety precautions will reduce the risk of death, injury, and electric shock if 
strictly followed. Please keep this manual in a safe place for future reference, along with the 
original product packaging and proof of purchase. If possible, pass these instructions on to 
the next owner of the appliance. Always follow basic safety precautions and accident pre-
vention rules when using an appliance. We decline all responsibility derived from the client's 
failure to comply with these instructions.

SECURITY INSTRUCTIONS

When using any appliance, basic safety measures must be followed at 
all times:
• Some parts of this product may become hot and cause burns. Special at-

tention should be paid when children and vulnerable people are nearby.
• This appliance can be used by children aged 8 years and over and by 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or in-
struction concerning the safe use of the appliance and understand the 
hazards involved. 

• Children must not play with the appliance. They should not regulate, 
clean or perform maintenance on the appliance.    

• Do not use this heater with a programmer, timer, separate remote control 
system, or any other device that turns the heater on automatically, as 
there is a risk of fire if the heater is covered or improperly connected.

• For your safety, disconnect the appliance from the mains when not in use 
or in cleaning mode.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer. 
Contact the after-sales service of the brand.

• It is not recommended to use an extension cord.
• To avoid burns, be especially careful with the surface of the heater that 

reaches a high level of temperature.
• Do not immerse cord, plug or any part of the appliance in water or any 

other liquid.
• Do not use the heater in dusty environments or where flammable vapors 

are present (for example, in a workshop or garage).
• Do not place heater on or near any other heat source.
Warning: Do not cover the heater with any highly flammable material such 
as curtains, bedding, etc. They can cause a fire.
• The heater should not be located immediately below an electrical outlet.
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• Do not use the heater outdoors.
• Do not use the appliance for other than its intended use. This appliance 

is designed for household use only.
• Do not pull on the cord to disconnect it from the outlet. Instead, grasp the 

plug and pull to disconnect.
• Do not attempt to repair, disassemble or modify the appliance. Contact 

the after-sales service of the brand.
• Do not insert foreign objects into ventilation or exhaust openings, as this 

may cause overheating, electric shock, fire, or damage to the appliance.
• When the heater is first turned on, it may release a slight odor. This odor 

is caused by the initial heating of the internal heating elements and 
should not recur.

• If you do not use the product for a long time, pull out the power plug, put 
the product in the box and store it in a dry and ventilated place.

• When using the product, please do not place the air outlet and inlet 
next to the wall or curtain to avoid obstructing the air and causing 
overheating.

• Do not use the product in direct sunlight.
• Do not place flammable or explosive items around the heater. The use of 

the product in environments full of flammable air or dust is not allowed.
• Do not place the power cord near the front face of the appliance to avoid 

high temperature damage to the cord.
• Under no circumstances place wet clothing on top of the heater.
• The voltage and frequency of the electrical supply must comply with the 

technical specifications of the heater.
• It is not allowed to move or shake the appliance when it is in operation.
• Please keep the air inlet and outlet unblocked to avoid any malfunction, 

such as distortion, color change, etc. 
• Do not leave the power cord in the air outlet, it will damage the insulation 

layer of the wires.
• Make sure that no water or rain enters the unit to avoid electric shock, 

short circuit or fire.
• Clean the surface of the unit with a damp cloth. Do not use corrosive de-

tergents or solvents to clean. It is not allowed to wash directly with water.
• Do not handle the power cord or plug with wet hands.
• Do not insert wooden or metal sticks or other thin objects into the air 

inlet or outlet.
• Do not place heavy objects on the power cord.
• Do not leave children and babies near the air outlet for a long time. 
CAUTION: To avoid risks due to unexpected reset of the thermal switch, do 
not connect the appliance through an external switching device, such as a 
timer, or connect it to a circuit that turns on and off regularly.
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• Do not use the product if it has been dropped. Do not use if there are 
visible signs of damage.

• Use this heater on a horizontal and stable surface, or fix it to the wall, as 
appropriate.
WARNING: 
• Do not use this heater in small rooms when occupied by persons un-

able to leave the room by themselves, unless constant supervision is 
provided.

• To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains or any other flammable 
material at a minimum distance of 1m from the air outlet.

• To avoid risks to very young children, this appliance must be installed so 
that the lowest part of the heater is at least 600mm from the floor.

• If you place the heater in the bathroom, special care must be taken in its 
installation as it should never be installed in such a way that a person in 
the bath or shower cannot touch the switches and other controls.

PARTS LIST

1. Deck

2. Control Panel

3. On/off switch

1

2

3
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

INSTALL ATION IN BATHROOMS

If you want to install the heater in the bathroom, take into account the following safety in-
structions for proper installation.
For protection against electric shock, only products with the appropriate IP rating may be 
used. This classification indicates the distance that the product must respect a water source. 
Our product achieves the IPX4 classification, so it can be installed in the areas indicated in 
the following illustration. 
Be sure to respect the distance with walls and objects. 

WALL INSTALL ATION

1. Before installing the product on the wall, 
verify that the basic safety measures for 
its correct installation are respected.

2. Remove the bracket from the rear that 
is attached to the heater and use it as a 
template to mark the holes on the wall.

3. Lay the bracket level on the wall as a guide to mark the position where you will put the 
hooks (make sure the holes are parallel). With a pencil mark the exact position of the holes.
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Note: Before plugging in the unit, make sure the heater is securely attached to the wall.

4. Drill the holes in the wall with a Ø10mm 
drill bit and insert the corresponding 
plugs.

5. Then firmly fix the hanging bracket to the 
wall with the screws and a Phillips screw-
driver. Make sure the hanging bracket is in 
the correct direction.

1050 mm

Ø 10mm

6. Gently insert the bottom of the heater into 
the bracket, then push the upper body of 
the heater onto the bracket to hang. We 
recommend that you do this several times 
before fixing it on the wall.

7. When the heater is attached to the bracket, 
secure it in place by turning the two locking 
handles with a long screwdriver. 
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CONTROL PANEL

1. Power indicator

2.  Wi-Fi indicator

3. Heating indicator

4. Comfort mode indicator

5. ECO mode indicator

6. Led screen

7. Power button

8. Mode/wifi button

9. Increase button

10. Decrease button

11. Timer

• Be sure to connect the appliance to an AC 220-240 / 50-60 Hz outlet.
• Press the on/off button at the bottom right corner, the unit will make a sound and the 

standby indicator will light up.

• Press the power button on the touch screen  to turn on the heater.

HOW TO USE

1 Monday

2 Tuesday 

3 Wednesday

4 Thursday

5 Friday

6 Saturday

7 Sunday

1

5

7

8

9

10

11

6

3

4
2

CLOCK SE T TINGS

1. Press the timer button  for 3 seconds to start setting the clock and day of the week.

2. The display will show “  ”. press  and   to select the day from 1 to 7.
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Press the mode button  to choose the working mode you want. The modes would change 
from Comfort mode , ECO mode , P1 mode, P2 mode, P3 mode and to mode  in a con-
tinuous cycle with each press.  
Warning: When the appliance is heating, the heating condition indicator light will 

illuminate .

HEATING MODES

3. Press the timer button  to confirm the day setting and enter the clock time setting. The 
display will show: 

4. Press  and  to set the current time.

5. Press the timer button  again to confirm hour setting and enter minute setting. The 
display will show: 

6. Press  and  to set the minutes.

7. Press the timer button again  to confirm and the time will be set
Note: The clock and calendar will be reset to factory defaults if the appliance is turned off 

or not on at light.

 Comfort mode

• Press  and  to set the desired temperature between 5 and 35 °C.

 ECO mode

• Press  and   to set the desired temperature between 1 to 31 ºC.
Note: The ECO mode is distinguished from the Comfort Mode by having 4 degrees less in its 
configuration for energy savings. 

 Fr mode (Anti-freeze mode)

• The display shows  . The desired temperature is maintained at 7 ºC. The temperature is 
fixed, it cannot be adjusted.

P1/P2/P3 modes: 
• Preset heating programs.
Below we show you some infographics for illustrative purposes of each program. These im-
ages are not displayed on the LED screen.
Note: If the clock setting has not been done before, the first time you enter the P1/P2/P3 
program setting, it will ask you to set the day and clock in advance.
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00:00 – 01:00 Comfort Mode, 01:00 – 07:00 ECO Mode and 07:00 – 00:00 Comfort Mode.

00:00 – 01:00 Comfort Mode, 01:00 – 05:00 ECO Mode 05:00 – 09:00 Comfort Mode, 09:00 – 
19:00 ECO Mode 19:00 – 00:00 Comfort Mode.

00:00 – 01:00 Comfort Mode, 01:00 – 08:00 ECO Mode, 08:00 – 11:00 Comfort Mode, 11:00 
– 13:00 ECO Mode, 13:00 – 16:00 Comfort Mode, 16:00 – 20:00 ECO Mode 20:00 – 00:00 
Comfort Mode.

00:00 – 01:00 Comfort Mode, 01:00 – 05:00 ECO Mode, 05:00 – 09:00 Comfort Mode, 09:00 
– 12:00 ECO Mode, 12:00 – 16:00 Comfort Mode, 16:00 – 18:00 ECO Mode, 18:00 – 00:00 
Comfort Mode.

Q1: (Monday-Sunday) Program not adjustable

Q2: (Monday-Friday) Non-adjustable program

Q2: (Saturday-Sunday) Non-adjustable program

Q3: (Monday-Friday) Adjustable program

00:00 – 01:00 Comfort Mode, 01:00 – 05:00 ECO Mode, 05:00 –00:00 Comfort Mode.

Q3: (Saturday-Sunday) Adjustable program
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• When in P3 mode, press the mode button  for 3 seconds to enter the day setting.

• The display shows  , press  and   to configure of  (Monday to Sunday). 
press mode button   to confirm and enter the time setting.

• The display will show   , press  and   to set from 00 to 23h. Press  to choose the 
heating mode for each hour.

• Repeat the operation until you have completed the schedule for every hour and every day.

Note: 

After setting the heating mode for the 23rd hour, press  to return to the setting for 
the day.

When the screen shows , press  to finish all settings.

For example, if you set Comfort mode  when the screen shows  , it means that it will 
be in Comfort mode between 00:00 and 00:59.

Timer function: 

• Press the timer button  once, the display will show “ ” and it will keep flashing. Press
 and   to set the timer from 0 to 9 hours in one cycle. Wait 3 seconds to confirm the set-

ting. When the sleep timer function is enabled, the display shows the remaining time. Set the 
timer to 0h to close this function.

Quick timer settings: 

• Press  once and the display will show “ ”. Press  once again to select the 2h, 4h, 8h 
timer in a continuous cycle.

Warning: The timer off function cannot be activated in antifreeze (Fr) mode.

• Open window function: press the mode button  and  at once. The display shows  . 
After 3 seconds it will show the default time again (if there is a timer, it shows the remaining 
time). The open window function is ready. When the item is heating up and the open window 
mode is active, it detects the room temperature and the screen will show  and it will blink. 
The item pauses and stops heating. 

• To exit the open window function, press  to return to the work mode that was previously 
activated. Then the screen stops flickering . You can also wait 60 minutes to automati-
cally return to the previous working mode, or press  to enter the wait condition. The open 
window function will be restored when the item is turned on again.

To completely disable the open windows feature: press  and  at once. The display will 
show  , then it returns to display the default temperature after 3 seconds.

Q3: Adjustable program settings
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CONNECTION TO THE APP

MAINTENANCE AND CLEANING

Warning! Always disconnect the power supply before cleaning the appliance.
• Use lukewarm water with a mild detergent and a damp cloth to clean the product. Dry it 

with a clean cloth. Do not pour water on or inside the unit.
• To store your product out of season, we recommend using the original (or appropriately 

sized) box. It is important to keep it in a dry and safe place.
• Do not allow water or other liquids to get inside the product, as this could create a fire and/

or electric shock. 
• We also recommend periodic cleaning of this appliance by lightly passing a vacuum clean-

er nozzle over the guards to remove any dust or dirt that may have accumulated in or on 
the unit.

CAUTION: Do not use strong detergents, chemical cleaners, or solvents, as they may damage 
the surface finish of plastic components.

• The CREATE HOME app is available for Android and iOS (search for the app on Google Play 
or the App Store or scan the QR code below). Depending on the provider, there may be costs 
involved in downloading the app.

• This device allows you to operate the device through your home network. A prerequisite is a 
permanent Wi-Fi connection to your router and the free CREATE HOME app.

• We recommend disconnecting the appliance from the power supply when you are away 
from home to avoid inadvertent switching on while you are away.

1. Install the CREATE HOME app and create a user account.
2. Select the time zone and click to get the verification code.
3. Enter the verification code received.
4. Set a login password and log in with your account in the app.
5. Click on “Add device” (+) and then on the category corresponding to the towel rail (heater).
6. Press and hold the mode selection button  for 3 seconds. The Wi-Fi indicator starts 

blinking rapidly. 
7. Click “Confirm” while the indicator light on the device flashes rapidly.
8. Enter the password of your Wi-Fi network and confirm.
9. While connecting, please make sure your router, mobile phone and device are as close as 

possible. Afterwards, your towel rail will have been successfully added to your CREATE 
HOME application.

iPhone OS android OS
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ESPAÑOL

Muchas gracias por elegir nuestro calefactor. Antes de usar el aparato, lea detenidamente 
estas instrucciones para su correcta utilización.
Las precauciones de seguridad incluidas reducirán el riesgo de muerte, lesiones y descarga 
eléctrica si se respetan estrictamente. Guarde este manual en un lugar seguro para consul-
tarlo en el futuro, junto con el embalaje original del producto y el justificante de compra. Si es 
posible, entregue estas instrucciones al siguiente propietario del electrodoméstico. Respete 
en todo momento las precauciones de seguridad básicas y las normas de prevención de ac-
cidentes cuando utilice un electrodoméstico. Declinamos toda responsabilidad derivada del 
incumplimiento de estas instrucciones por parte del cliente.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al utilizar cualquier electrodoméstico, se deben respetar en todo momen-
to las medidas de seguridad básicas:
• Algunas piezas de este producto pueden calentarse y provocar quema-

duras. Se debe prestar especial atención cuando haya niños y personas 
vulnerables cerca.

• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimiento si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden las peligros in-
volucrados. 

• Los niños no deben jugar con el aparato. No deben, regular, limpiar ni 
realizar el mantenimiento del aparato.    

• No utilice este calefactor con un programador, temporizador, sistema de 
control remoto independiente o cualquier otro dispositivo que encienda 
el calentador automáticamente, ya que existe riesgo de incendio si el ca-
lentador está cubierto o conectado incorrectamente.

• Por su seguridad, desconecte al aparato de la red eléctrica cuando no 
esté en uso o en modo limpieza.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante. Contacte con el servicio postventa de la marca.

• No se recomienda utilizar un cable de extensión.
• Para evitar quemaduras, tenga especial cuidado con la superficie del ca-

lefactor que alcanza un alto nivel de temperatura.
• No sumerja el cable, el enchufe ni ninguna parte del aparato en agua ni 

en ningún otro líquido.
• No utilice el calefactor en ambientes polvorientos o donde haya vapores 

inflamables (por ejemplo, en un taller o garaje).
• No coloque el calentador sobre o cerca de ninguna otra fuente de calor.
Advertencia: No cubra el calefactor con ningún material altamente inflama-
ble como cortinas, ropa de cama, etc. Pueden provocar un incendio.
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• El calentador no debe ubicarse inmediatamente debajo de una toma de 
corriente.

• No use el calentador al aire libre.
• No utilice el aparato para otro uso que no sea el previsto. Este aparato 

está diseñado únicamente para uso doméstico.
• No tire del cable para desconectarlo de la toma de corriente. En su lugar, 

agarre el enchufe y tire de él para desconectarlo.
• No intente reparar, desmontar o modificar el aparato. Contacte con el 

servicio postventa de la marca.
• No inserte objetos extraños en las aberturas de ventilación o escape, ya 

que esto puede provocar un sobrecalentamiento, descarga eléctrica, un 
incendio o daños en el aparato.

• Cuando el calefactor se enciende por primera vez, puede liberar un olor 
leve. Este olor es causado por el calentamiento inicial de los elementos 
calefactores internos y no debería volver a ocurrir.

• Si no utiliza el producto durante un período prolongado, desconecte el 
enchufe, coloque el producto en la caja y guárdelo en un lugar seco y 
ventilado.

• Cuando utilice el producto, no ubique la salida y entrada de aire junto a la 
pared o cortina para evitar obstruir el aire y causar sobrecalentamiento.

• No utilice el producto bajo la luz solar directa.
• No coloque artículos inflamables o explosivos alrededor del calentador. 

No se permite el uso del producto en ambientes llenos de aire o polvo 
inflamables.

• No coloque el cable de alimentación cerca de la cara frontal del aparato 
para evitar que la alta temperatura dañe el cable.

• No coloque en ningún caso ropa mojada encima del calefactor.
• El voltaje y la frecuencia del suministro eléctrico deben cumplir con las 

especificaciones técnicas del calefactor.
• No se permite mover o sacudir el aparato cuando esté en funcionamiento.
• Mantenga la entrada y salida de aire desbloqueadas para evitar cual-

quier mal funcionamiento, como distorsión, cambio de color, etc. 
• No deje el cable de alimentación en la salida de aire, dañará la capa de 

aislamiento de los cables.
• Asegúrese de que no entre agua o lluvia en la unidad para evitar descar-

gas eléctricas, cortocircuitos o incendios.
• Limpie la superficie de la unidad con un paño húmedo. No utilice deter-

gentes corrosivos ni disolventes para limpiar. No se permite lavar direc-
tamente con agua.

• No manipule el cable de alimentación ni el enchufe con las manos mojadas.
• No inserte palos de madera o metal u otros objetos delgados en la entra-

da o salida de aire.
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• No coloque objetos pesados   sobre el cable de alimentación.
• No deje a niños y bebés cerca de la salida de aire durante un tiempo prolongado. 
PRECAUCIÓN: Para evitar riesgos debido al reinicio inesperado del inte-
rruptor térmico, no conecte el aparato a través de un dispositivo de con-
mutación externo, como un temporizador, ni lo conecte a un circuito que 
se encienda y apague regularmente.
• No utilice el producto si se ha caído. No lo use si hay signos visibles de daño.
• Utilice este calefactor sobre una superficie horizontal y estable, o fíjelo 

a la pared, según corresponda.
ADVERTENCIA: 
• No utilice este calefactor en habitaciones pequeñas cuando estén ocu-

padas por personas que no puedan salir de la habitación por sí mismas, 
a menos que se proporcione supervisión constante.

• Para reducir el riesgo de incendio, mantenga los textiles, cortinas o 
cualquier otro material inflamable a una distancia mínima de 1 m de la 
salida de aire.

• Para evitar riesgos para los niños muy pequeños, este aparato debe ins-
talarse de modo que la parte más baja del calefactor esté al menos a 600 
mm del suelo.

• Si coloca el calefactor en el baño debe tener especial cuidado en su ins-
talación ya que nunca debe instalarse de manera que una persona en el 
baño o la ducha no pueda tocar los interruptores y otros controles.

LISTADO DE PARTES

1. Cubierta

2. Panel de control

3. Interruptor de encendido/apagado

1

2

3
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

INSTAL ACIÓN EN BAÑOS

Si desea instalar el calefactor en el baño, tenga en cuenta las siguientes indicaciones de 
seguridad para su adecuada instalación.
Para la protección contra descargas eléctricas, solo se pueden utilizar productos con la cla-
sificación IP adecuada. Esta clasificación indica la distancia que debe de respetar el produc-
to respecto a una fuente de agua. 
Nuestro producto alcanza la clasificación IPX4, por lo que puede intalarse en las zonas indi-
cadas en la siguiente ilustración. 
Asegúrese de respetar la distancia con paredes y objetos. 

INTSL ACIÓN DE PARED

1. Antes de instalar el producto en la pared 
verifique que se respetan las medidas 
básicas de seguridad para su correcta 
instalación.

2. Retire el soporte de la parte trasera que 
va instalado en el calefactor y úselo como 
plantilla para realizar las marcas de los 
agujeros de la pared.

3. Coloque el soporte nivelado en la pared como guía para marcar la posición donde pondrá 
los enganches (asegúrese de que los orificios estén paralelos). Con un lápiz marque la 
posición exacta de los orificios.
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Nota: Antes de enchufar la unidad, asegúrese de que el calefactor esté correctamente 
fijado a la pared.

4. Realice los agujeros en la pared con 
una broca de Ø10mm e inserte los tacos 
correspondientes.

5. Después fije firmemente el soporte para col-
gar a la pared con los tornillos y un destorni-
llador de estrella. Asegúrese de que el sopor-
te para colgar esté en la dirección correcta.

1050 mm

Ø 10mm

6. Inserte suavemente la parte inferior del 
calefactor en el soporte y después empuje 
la parte superior del cuerpo del calentador 
sobre el soporte para colgar. Le recomen-
damos hacer esta operación varias veces 
antes de fijarlo en la pared.

7. Cuando el calefactor esté sujeto al soporte, 
asegúrelo en su lugar girando las dos ma-
nijas de seguridad con un destornillador 
largo. 
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PANEL DE CONTROL

1. Indicador de encendido

2.  Indicador de wifi

3. Indicador de calefacción

4. Indicador de modo confort

5. Indicador de modo ECO

6. Pantalla LED

7. Botón de encendido

8. Botón modo/wifi

9. Botón aumentar

10. Botón disminuir

11. Temporizador

• Asegúrese de conectar el aparato a una toma de CA 220-240 / 50-60 Hz.
• Presione el botón de encendido/apagado en la esquina inferior derecha, el aparato emitirá 

un sonido y el indicador de espera se iluminará.

• Presione el botón de encendido en la pantalla táctil  para encender el calefactor.

MODO DE USO

1 Lunes

2 Martes 

3 Miércoles

4 Jueves

5 Viernes

6 Sábado

7 Domingo

1

5

7

8

9

10

11

6

3

4
2

CONFIGURACIÓN DEL RELOJ

1. Presione el botón del temporizador  durante 3 segundos para comenzar a la configura-
ción del reloj y del día de la semana.

2. La pantalla mostrará “  ”. Presione  y   para seleccionar el día del 1 al 7.
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Presione el botón de modo  para elegir el modo de trabajo que desee. Los modos cambia-
rían del modo Confort , modo ECO , modo P1, modo P2, modo P3 y al modo  en un ciclo 
continuo con cada pulsación.   
Aviso: Cuando el aparato esté calentando, se iluminará la luz indicadora de condición de ca-

lefacción .

MODOS DE CALEFACCIÓN

3. Presione el botón del temporizador  para confirmar la configuración del día e ingresar la 
configuración de la hora del reloj. La pantalla mostrará: 

4. Presione  y  para configurar la hora actual.

5. Presione el botón del temporizador  nuevamente para confirmar la configuración de la 
hora e ingresar en la configuración de los minutos. La pantalla mostrará: 

6. Presione  y  para configurar los minutos.

7. Vuelva a presione el botón del temporizador  para confirmar y la hora quedará configurada
Nota: El reloj y el calendario se restablecerán a los valores predeterminados de fábrica si el 

aparato se apaga o no está encendido a la luz.

 Modo Confort

• Presione  y  para configurar la temperatura deseada entre 5 y 35 °C.

 Modo ECO

• Presione  y   para configurar la temperatura deseada entre 1 a 31 ºC.
Nota: El modo ECO se distingue del Modo Confort por tener 4 grados menos en su configu-
ración para su ahorro energético. 

 Modo Fr (Modo antihielo)

• La pantalla muestra  . La temperatura deseada se mantiene en 7 ºC. La temperatura es 
fija, no se puede ajustar.

Modos P1/P2/P3: 
• Programas de calefacción preestablecidos.
A continuación le mostramos unas infografías con fines ilustrativos de cada programa. Estas 
imágenes no se muestran en la pantalla LED.
Nota: Si la configuración del reloj no ha sido realizada anteriormente, la primera vez que 
ingrese a la configuración del programa P1/P2/P3, se solicitará configurar el día y el reloj 
con anticipación.
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00:00 – 01:00 Modo Confort, 01:00 – 07:00 Modo ECO y 07:00 – 00:00 Modo Confort.

00:00 – 01:00 Modo Confort, 01:00 – 05:00 Modo ECO 05:00 – 09:00 Modo Confort, 09:00 – 
19:00 Modo ECO 19:00 – 00:00 Modo Confort.

00:00 – 01:00 Modo Confort, 01:00 – 08:00 Modo ECO, 08:00 – 11:00 Modo Confort, 11:00 – 13:00 
Modo ECO, 13:00 – 16:00 Modo Confort, 16:00 – 20:00 Modo ECO 20:00 – 00:00 Modo Confort.

00:00 – 01:00 Modo Confort, 01:00 – 05:00 Modo ECO, 05:00 – 09:00 Modo Confort, 09:00 – 
12:00 Modo ECO, 12:00 – 16:00 Modo Confort, 16:00 – 18:00 Modo ECO, 18:00 – 00:00 Modo 
Confort.

P1: (lunes-domingo) Programa no ajustable

P2: (Lunes-Viernes) Programa no ajustable

P2: (Sábado-Domingo) Programa no ajustable

P3: (Lunes-Viernes) Programa ajustable

00:00 – 01:00 Modo Confort, 01:00 – 05:00 Modo ECO, 05:00 –00:00 Modo Confort.

P3: (Sábado-Domingo) Programa regulable
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• Cuando esté en el modo P3, presione el botón de modo  durante 3 segundos para ingre-
sar en la configuración del día.

• La pantalla muestra  , presione  y   para configurar de  (lunes a domingo). 
Presione el botón de modos   para confirmar e ingresar la configuración de la hora.

• La pantalla mostrará   , presione  y   para configurar de 00 a 23h. Presione  para 
elegir el modo de calefacción para cada hora.

• Repita la operación hasta haber completado el horario de cada hora y de todos los días.

Nota: 

Después de configurar el modo de calefacción para la hora 23, presione  para volver a la 
configuración del día.

Cuando la pantalla muestre , presione  para finalizar todos los ajustes.

Por ejemplo, si configura el modo Confort  cuando la pantalla muestre  , significa 
que estará en modo Confort entre las 00:00 y las 00:59.

Función de temporizador: 

• Presione el botón del temporizador  una vez, la pantalla mostrará “ ” y seguirá parpa-
deando. Presione  y   para configurar el temporizador de 0 a 9 horas en un ciclo. Espere 
3 segundos para confirmar la configuración. Cuando la función de apagado del temporizador 
está habilitada, la pantalla muestra el tiempo restante. Ajuste el temporizador a 0 h para 
cerrar esta función.

Configuración rápida del temporizador: 

• Presione  una vez y la pantalla mostrará “ ”. Presione  una vez nuevamente para 
seleccionar el temporizador de 2 h, 4 h, 8 h en un ciclo continuo.

Aviso: La función de apagado del temporizador no se puede activar en el modo antihielo (Fr).

• Función de ventana abierta: presione el botón de modo  y  a la vez. La pantalla muestra 
 . Después de 3 segundos volverá a mostrar la hora predeterminada (si hay un temporiza-

dor, muestra el tiempo restante). La función de ventana abierta está lista. Cuando el artículo 
se está calentando y el modo ventana abierta está activo, detecta la temperatura ambiente y 
la pantalla mostrará  y parpadeará. El artículo se pausa y deja de calentarse. 

• Para salir de la función de ventana abierta, presione  para regresar al modo de trabajo 
que se activó con anterioridad. Luego la pantalla deja de parpadear . También puede espe-
rar 60 minutos para volver automáticamente al modo de trabajo anterior, o presione  para 
ingresar a la condición de espera. La función de ventana abierta se restablecerá cuando el 
elemento se enciende nuevamente.

Para desactivar completamente la función de ventanas abiertas: Presione  y  a la vez. 
La pantalla mostrará  , luego vuelve a mostrar la temperatura predeterminada después de 
3 segundos.

P3: Configuración de programa ajustable
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CONEXIÓN A LA APP

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

¡Advertencia! Desconecte siempre la fuente de alimentación antes de limpiar el aparato.
• Utilice agua tibia con un detergente suave y un paño húmedo para limpiar el producto. Sé-

quelo con un paño limpio. No vierta agua sobre o dentro de la unidad.
• Para almacenar su producto fuera de temporada, le recomendamos utilizar la caja original 

(o del tamaño adecuado). Es importante mantenerlo en un lugar seco y seguro.
• No permita que entre agua u otros líquidos en el interior del producto, ya que esto podría 

crear un incendio y/o descargas eléctricas. 
• También recomendamos la limpieza periódica de este electrodoméstico pasando ligera-

mente una boquilla de aspiradora sobre las protecciones para eliminar el polvo o suciedad 
que pueda haberse acumulado dentro o sobre la unidad.

PRECAUCIÓN: No utilice detergentes fuertes, limpiadores químicos ni disolventes, ya que 
pueden dañar el acabado de la superficie de los componentes de plástico.

• La aplicación CREATE HOME está disponible para Android e iOS (busque la aplicación en 
Google Play o App Store o escanee el código QR a continuación). Dependiendo del proveedor, 
puede haber costos involucrados en la descarga de la aplicación.

• Este dispositivo le permite operar el dispositivo a través de su red doméstica. Un requisito previo 
es una conexión wifi permanente a su router y la aplicación gratuita CREATE HOME.

• Recomendamos desconectar el aparato de la fuente de alimentación cuando esté fuera de 
casa para evitar un encendido involuntario mientras está fuera.

1. Instale la aplicación CREATE HOME y cree una cuenta de usuario.
2. Seleccione la zona horaria y haga clic para obtener el código de verificación.
3. Introduzca el código de verificación recibido.
4. Configure una contraseña de inicio de sesión e inicie sesión con su cuenta en la aplicación.
5. Haga clic en “Agregar dispositivo” (+) y luego en la categoría correspondiente al toallero 

(calefactor).
6. Mantenga presionado el botón de elección de modo  durante 3 segundos. El indicador 

wifi comienza a parpadear rápidamente. 
7. Haga clic en “Confirmar” mientras la luz indicadora del aparato parpadea rápidamente.
8. Introduzca la contraseña de su red wifi y confirme.
9. Mientras se conecta, asegúrese de que su router, teléfono móvil y dispositivo estén lo más cer-

ca posible. Después, su toallero se habrá agregado con éxito a su aplicación CREATE HOME.

iPhone OS Android OS
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PORTUGUÊS

Muito obrigado por escolher nosso aquecedor. Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente 
estas instruções para o seu correto uso.
As precauções de segurança incluídas reduzirão o risco de morte, ferimentos e choque 
elétrico se forem rigorosamente seguidas. Guarde este manual em local seguro para re-
ferência futura, junto com a embalagem original do produto e o comprovante de compra. 
Se possível, transmita estas instruções ao próximo proprietário do aparelho. Sempre 
siga as precauções básicas de segurança e regras de prevenção de acidentes ao usar 
um aparelho. Declinamos qualquer responsabilidade derivada do incumprimento destas 
instruções por parte do cliente.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Ao usar qualquer aparelho, as medidas básicas de segurança devem ser 
seguidas em todos os momentos:
• Algumas partes deste produto podem aquecer e causar queimaduras. 

Deve ser dada especial atenção quando crianças e pessoas vulneráveis 
estão por perto.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, desde que 
tenham recebido supervisão ou instruções sobre a utilização segura do 
aparelho e compreendam os perigos envolvidos. 

• As crianças não devem brincar com o aparelho. Eles não devem regular, 
limpar ou realizar manutenção no aparelho.    

• Não use este aquecedor com programador, temporizador, sistema de 
controle remoto separado ou qualquer outro dispositivo que ligue o 
aquecedor automaticamente, pois há risco de incêndio se o aquecedor 
estiver coberto ou conectado incorretamente.

• Para sua segurança, desligue o aparelho da rede elétrica quando não es-
tiver em uso ou no modo de limpeza.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá ser substituído pelo 
fabricante. Contacte o serviço pós-venda da marca.

• Não é recomendado usar um cabo de extensão.
• Para evitar queimaduras, tenha especial cuidado com a superfície do 

aquecedor que atinge um nível elevado de temperatura.
• Não mergulhe o cabo, a ficha ou qualquer parte do aparelho em água ou 

qualquer outro líquido.
• Não utilize o aquecedor em ambientes empoeirados ou onde existam va-

pores inflamáveis (por exemplo, numa oficina ou garagem).
• Não coloque o aquecedor sobre ou perto de qualquer outra fonte de calor.
Aviso: Não cubra o aquecedor com nenhum material altamente inflamável, 
como cortinas, roupas de cama, etc. Eles podem causar um incêndio.
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• O aquecedor não deve estar localizado imediatamente abaixo de uma 
tomada elétrica.

• Não use o aquecedor ao ar livre.
• Não utilize o aparelho para outro fim que não o pretendido. Este aparelho 

foi projetado apenas para uso doméstico.
• Não puxe o cabo para desconectá-lo da tomada. Em vez disso, segure o 

plugue e puxe para desconectar.
• Não tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho. Contacte o servi-

ço pós-venda da marca.
• Não insira objetos estranhos nas aberturas de ventilação ou exaustão, 

pois isso pode causar superaquecimento, choque elétrico, incêndio ou 
danos ao aparelho.

• Quando o aquecedor é ligado pela primeira vez, pode liberar um leve 
odor. Este odor é causado pelo aquecimento inicial dos elementos de 
aquecimento internos e não deve ocorrer novamente.

• Caso não utilize o produto por um longo período, retire o plugue da to-
mada, coloque o produto na caixa e guarde-o em local seco e ventilado.

• Ao utilizar o produto, não coloque a saída e entrada de ar próximas à pa-
rede ou cortina para evitar obstruir o ar e causar superaquecimento.

• Não use o produto sob luz solar direta.
• Não coloque itens inflamáveis ou explosivos ao redor do aquecedor. Não 

é permitido o uso do produto em ambientes cheios de ar inflamável ou 
poeira.

• Não coloque o cabo de alimentação próximo à face frontal do aparelho 
para evitar danos ao cabo devido a altas temperaturas.

• Sob nenhuma circunstância coloque roupas molhadas em cima do 
aquecedor.

• A tensão e a frequência da alimentação elétrica devem estar de acordo 
com as especificações técnicas do aquecedor.

• Não é permitido mover ou sacudir o aparelho durante o funcionamento.
• Mantenha a entrada e a saída de ar desbloqueadas para evitar qualquer 

mau funcionamento, como distorção, mudança de cor, etc. 
• Não deixe o cabo de alimentação na saída de ar, pois danificará a cama-

da de isolamento dos fios.
• Certifique-se de que não entra água ou chuva na unidade para evitar 

choque elétrico, curto-circuito ou incêndio.
• Limpe a superfície da unidade com um pano úmido. Não use detergentes 

corrosivos ou solventes para limpar. Não é permitido lavar diretamente 
com água.

• Não manuseie o cabo de alimentação ou o plugue com as mãos molhadas.
• Não insira varas de madeira ou metal ou outros objetos finos na entrada 

ou saída de ar.
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• Não coloque objetos pesados sobre o cabo de alimentação.
• Não deixe crianças e bebês próximos à saída de ar por muito tempo. 
CUIDADO: Para evitar riscos devido à reinicialização inesperada do inter-
ruptor térmico, não conecte o aparelho através de um dispositivo de co-
mutação externo, como um temporizador, nem o conecte a um circuito que 
liga e desliga regularmente.
• Não use o produto se ele tiver caído. Não use se houver sinais visíveis de 

danos.
• Utilize este aquecedor sobre uma superfície horizontal e estável ou fixe-

-o na parede, conforme o caso.
AVISO: 
• Não use este aquecedor em ambientes pequenos quando ocupados por 

pessoas que não possam sair do ambiente sozinhas, a menos que seja 
fornecida supervisão constante.

• Para reduzir o risco de incêndio, mantenha os têxteis, cortinas ou 
qualquer outro material inflamável a uma distância mínima de 1m da 
saída de ar.

• Para evitar riscos para as crianças muito pequenas, este aparelho deve 
ser instalado de forma que a parte inferior do aquecedor fique a pelo 
menos 600 mm do chão.

• Se colocar o aquecedor na casa de banho, deve ter especial cuidado na sua 
instalação, pois nunca deve ser instalado de forma que uma pessoa na ba-
nheira ou no duche não possa tocar nos interruptores e outros comandos.

LISTA DE PEÇAS

1. Área coberta

2. Painel de controle

3. Interruptor liga/desliga

1

2

3
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INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

INSTAL AÇÃO EM BANHEIROS

Se desejar instalar o aquecedor no banheiro, leve em consideração as seguintes instruções 
de segurança para uma instalação adequada.
Para proteção contra choque elétrico, somente produtos com classificação IP apropriada 
podem ser usados. Esta classificação indica a distância que o produto deve respeitar de uma 
fonte de água. 
Nosso produto atinge a classificação IPX4, portanto pode ser instalado nas áreas indicadas 
na ilustração a seguir. 
Não se esqueça de respeitar o distanciamento com paredes e objetos. 

INSTAL AÇÃO NA PAREDE

1. Antes de instalar o produto na parede, 
verifique se são respeitadas as medidas 
básicas de segurança para sua correta 
instalação.

2. Remova o suporte da parte traseira que 
está preso ao aquecedor e use-o como 
modelo para marcar os furos na parede.

3. Coloque o suporte nivelado na parede como guia para marcar a posição onde colocará os 
ganchos (certifique-se de que os furos estejam paralelos). Com um lápis marque a posição 
exata dos furos.
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Observação: Antes de conectar a unidade, certifique-se de que o aquecedor esteja bem pre-
so à parede.

4. Faça os furos na parede com uma broca 
de Ø10mm e insira as buchas correspon-
dentes.

5. Em seguida, fixe firmemente o suporte de 
suspensão na parede com os parafusos e 
uma chave de fenda Phillips. Certifique-se 
de que o suporte de suspensão esteja na di-
reção correta.

1050 mm

Ø 10mm

6. Insira cuidadosamente a parte inferior do 
aquecedor no suporte e, em seguida, em-
purre a parte superior do corpo do aquece-
dor no suporte para pendurá-lo. Recomen-
damos que faça isso várias vezes antes de 
fixá-lo na parede.

7. Quando o aquecedor estiver preso ao su-
porte, fixe-o no lugar girando as duas alças 
de travamento com uma chave de fenda 
longa. 
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PAINEL DE CONTROLE

1. Indicador de energia

2.  Indicador Wi-Fi

3. Indicador de aquecimento

4. Indicador do modo conforto

5. Indicador do modo ECO

6. Tela de led

7. Botão de alimentação

8. Botão modo/wi-fi

9. Botão aumentar

10. Botão diminuir

11. Cronômetro

• Certifique-se de conectar o aparelho a uma tomada CA 220-240 / 50-60 Hz.
• Pressione o botão liga/desliga no canto inferior direito, a unidade emitirá um som e o indi-

cador de espera acenderá.

• Pressione o botão liga/desliga na tela de toque  para ligar o aquecedor.

MODO DE USO

1 Segunda-feira

2 Terça-feira 

3 Quarta-feira

4 Quinta-feira

5 Sexta-feira

6 Sábado

7 Domingo

1

5

7

8

9

10

11

6

3

4
2

CONFIGURAÇÕES DO RELÓGIO

1. Pressione o botão do cronômetro  por 3 segundos para começar a acertar o relógio e o 
dia da semana.

2. O display mostrará “  ”. imprensa  e   para selecionar o dia de 1 a 7.
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pressione o botão de modo  para escolher o modo de trabalho desejado. Os modos muda-
riam do modo Conforto , Modo Eco , modo P1, modo P2, modo P3 e modo para  em um 
ciclo contínuo com cada pressão.  
Aviso: Quando o aparelho estiver aquecendo, a luz indicadora da condição de aquecimento 

acenderá .

MODOS DE AQUECIMENTO

3. Pressione o botão do cronômetro  para confirmar a configuração do dia e inserir a confi-
guração da hora do relógio. O display mostrará: 

4. imprensa  e  para definir a hora atual.

5. Pressione o botão do cronômetro  novamente para confirmar a configuração da hora e 
inserir a configuração dos minutos. O display mostrará: 

6. imprensa  e  para definir os minutos.

7. Pressione o botão do cronômetro novamente  para confirmar e a hora será definida
Observação: O relógio e o calendário serão redefinidos para os padrões de fábrica se o apa-

relho for desligado ou não ligado à luz.

 Modo conforto

• Imprensa  e  para definir a temperatura desejada entre 5 e 35 °C.

 Modo Eco

• Imprensa  e   para definir a temperatura desejada entre 1 e 31 ºC.
Observação: O modo ECO distingue-se do Modo Conforto por ter 4 graus a menos na sua 
configuração para poupança de energia. 

 Modo Fr (modo anticongelante)

• O display mostra  . A temperatura desejada é mantida em 7 ºC. A temperatura é fixa, 
não pode ser ajustada.

Modos P1/P2/P3: 
• Programas de aquecimento predefinidos.
Abaixo mostramos alguns infográficos para fins ilustrativos de cada programa. Essas ima-
gens não são exibidas na tela de LED.
Observação: Se a configuração do relógio não tiver sido feita antes, na primeira vez que você 
entrar na configuração do programa P1/P2/P3, será solicitado que você acerte o dia e o reló-
gio com antecedência.
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00h00 – 01h00 Modo Conforto, 01h00 – 07h00 Modo ECO e 07h00 – 00h00 Modo Conforto.

00:00 – 01:00 Modo Conforto, 01:00 – 05:00 Modo ECO 05:00 – 09:00 Modo Conforto, 09:00 – 
19:00 Modo ECO 19:00 – 00:00 Modo Conforto.

00h00 - 01h00 Modo Conforto, 01h00 - 08h00 Modo ECO, 08h00 - 11h00 Modo Conforto, 11h00 
- 13h00 Modo ECO, 13h00 - 16h00 Modo Conforto, 16h00 – 20h00 Modo ECO 20h00 – 00h00 
Modo Conforto.

00h00 - 01h00 Modo Conforto, 01h00 - 05h00 Modo ECO, 05h00 - 09h00 Modo Conforto, 
09h00 - 12h00 Modo ECO, 12h00 - 16h00 Modo Conforto, 16h00 – 18h00 Modo ECO, 18h00 – 
00h00 Modo Conforto.

P1: (Segunda a Domingo) Programa não ajustável

P2: (Segunda a Sexta) Programa não ajustável

P2: (Sábado a Domingo) Programa não ajustável

P3: (segunda a sexta) Programa ajustável

00h00 – 01h00 Modo Conforto, 01h00 – 05h00 Modo ECO, 05h00 –00h00 Modo Conforto.

P3: (Sábado a Domingo) Programa ajustável



PORTUGUÊS34

• Quando estiver no modo P3, pressione o botão de modo  por 3 segundos para entrar na 
configuração do dia.

• O display mostra  , imprensa  e   configurar de  (Segunda a domingo). 
pressione o botão de modo   para confirmar e inserir a configuração da hora.

• O display mostrará   , imprensa  e   para definir das 00h às 23h. imprensa  para 
escolher o modo de aquecimento para cada hora.

• Repita a operação até completar a programação para cada hora e cada dia.

Observação: 

Depois de definir o modo de aquecimento para a 23ª hora, pressione  para retornar à 
configuração do dia.

Quando a tela mostra , imprensa  para finalizar todas as configurações.

Por exemplo, se você definir o modo Conforto  quando a tela mostra  , significa que 
estará no modo Conforto entre 00h00 e 00h59.

Função de temporizador: 

• Pressione o botão do cronômetro  uma vez, o display mostrará “ ”E continuará pis-
cando. imprensa  e   para definir o temporizador de 0 a 9 horas em um ciclo. Aguarde 
3 segundos para confirmar a configuração. Quando a função sleep timer está habilitada, o 
display mostra o tempo restante. Defina o temporizador para 0h para fechar esta função.

Configurações rápidas do temporizador: 

• imprensa  uma vez e o display mostrará “ ”. imprensa  mais uma vez para selecionar 
o temporizador 2h, 4h, 8h em um ciclo contínuo.

Aviso: A função de temporizador desligado não pode ser ativada no modo anticongelante (Fr).

• Função de janela aberta: pressione o botão de modo  e  de uma vez só. O display mos-
tra  . Após 3 segundos ele mostrará novamente o tempo padrão (se houver um cronôme-
tro, ele mostrará o tempo restante). A função de janela aberta está pronta. Quando o item es-
tiver esquentando e o modo janela aberta estiver ativo, ele detecta a temperatura ambiente 
e a tela mostrará  e ele piscará. O item faz uma pausa e para de aquecer. 

• Para sair da função de janela aberta, pressione  para retornar ao modo de trabalho que 
foi ativado anteriormente. Então a tela para de piscar . Você também pode esperar 60 
minutos para retornar automaticamente ao modo de trabalho anterior ou pressionar  para 
entrar na condição de espera. A função de janela aberta será restaurada quando o item for 
ligado novamente.

Para desativar completamente o recurso de janelas abertas: imprensa  e  de uma 
vez só. O display mostrará  , então ele retorna para exibir a temperatura padrão após 
3 segundos.

P3: Configurações de programa ajustáveis
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CONEXÃO COM O APLICATIVO

MANUTENÇÃO E LIMPEZA

Aviso! Desligue sempre a alimentação antes de limpar o aparelho.
• Use água morna com detergente neutro e pano úmido para limpar o produto. Seque com um 

pano limpo. Não derrame água sobre ou dentro da unidade.
• Para guardar o seu produto fora de época, recomendamos a utilização da caixa original (ou 

de tamanho adequado). É importante mantê-lo em local seco e seguro.
• Não permita a entrada de água ou outros líquidos no produto, pois isso pode causar incên-

dio e/ou choque elétrico. 
• Recomendamos também a limpeza periódica deste aparelho, passando levemente o bocal 

do aspirador sobre as proteções para remover qualquer poeira ou sujeira que possa ter se 
acumulado dentro ou sobre o aparelho.

CUIDADO: Não utilize detergentes fortes, produtos de limpeza químicos ou solventes, pois 
podem danificar o acabamento superficial dos componentes plásticos.

• O aplicativo CREATE HOME está disponível para Android e iOS (procure o aplicativo no 
Google Play ou na App Store ou escaneie o código QR abaixo). Dependendo do provedor, 
pode haver custos envolvidos no download do aplicativo.

• Este dispositivo permite que você opere o dispositivo através de sua rede doméstica. Um 
pré-requisito é uma conexão Wi-Fi permanente ao seu roteador e ao aplicativo CREATE 
HOME gratuito.

• Recomendamos desligar o aparelho da fonte de alimentação quando estiver fora de casa 
para evitar ligar inadvertidamente enquanto estiver fora.

1. Instale o aplicativo CREATE HOME e crie uma conta de usuário.
2. Selecione o fuso horário e clique para obter o código de verificação.
3. Digite o código de verificação recebido.
4. Defina uma senha de login e faça login com sua conta no aplicativo.
5. Clique em “Adicionar dispositivo” (+) e depois na categoria correspondente ao toalheiro 

(aquecedor).
6. Pressione e segure o botão de seleção de modo  por 3 segundos. O indicador Wi-Fi co-

meça a piscar rapidamente. 
7. Clique em “Confirmar” enquanto a luz indicadora do dispositivo pisca rapidamente.
8. Digite a senha da sua rede Wi-Fi e confirme.
9. Ao conectar, certifique-se de que seu roteador, celular e dispositivo estejam o mais próx-

imos possível. Depois disso, o seu toalheiro terá sido adicionado com sucesso ao seu 
aplicativo CREATE HOME.

iPhoneOS Android
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FRANÇAIS

Merci beaucoup d'avoir choisi notre radiateur. Avant d'utiliser l'appareil, lisez attentivement 
ces instructions pour son utilisation correcte.
Les précautions de sécurité incluses réduiront le risque de mort, de blessure et de choc élec-
trique si elles sont strictement suivies. Veuillez conserver ce manuel dans un endroit sûr 
pour référence future, avec l'emballage d'origine du produit et la preuve d'achat. Si possible, 
transmettez ces instructions au prochain propriétaire de l'appareil. Suivez toujours les pré-
cautions de sécurité de base et les règles de prévention des accidents lorsque vous utilisez 
un appareil. Nous déclinons toute responsabilité découlant du non-respect par le client de 
ces instructions.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lors de l’utilisation d’un appareil, des mesures de sécurité de base doivent 
être respectées à tout moment :
• Certaines parties de ce produit peuvent devenir chaudes et provoquer 

des brûlures. Une attention particulière doit être portée lorsque des en-
fants et des personnes vulnérables se trouvent à proximité.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d'expérience et de connaissances s'ils ont reçu 
une supervision ou des instructions concernant l'utilisation sûre de l'ap-
pareil et comprennent les dangers encourus. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Ils ne doivent pas régler, 
nettoyer ou effectuer l'entretien de l'appareil.    

• N'utilisez pas ce radiateur avec un programmateur, une minuterie, un 
système de télécommande séparé ou tout autre appareil qui allume au-
tomatiquement le radiateur, car il existe un risque d'incendie si le radia-
teur est couvert ou mal connecté.

• Pour votre sécurité, débranchez l'appareil du secteur lorsqu'il n'est pas 
utilisé ou en mode nettoyage.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant. Contactez le service après-vente de la marque.

• Il n'est pas recommandé d'utiliser une rallonge.
• Pour éviter les brûlures, soyez particulièrement prudent avec la surface 

du radiateur qui atteint un niveau de température élevé.
• Ne plongez pas le cordon, la fiche ou toute partie de l’appareil dans l’eau 

ou tout autre liquide.
• N'utilisez pas le radiateur dans des environnements poussiéreux ou en pré-

sence de vapeurs inflammables (par exemple, dans un atelier ou un garage).
• Ne placez pas le radiateur sur ou à proximité d’une autre source de chaleur.
Avertissement: Ne couvrez pas le radiateur avec un matériau hautement 
inflammable tel que des rideaux, de la literie, etc. Ils peuvent provoquer 
un incendie.
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• Le radiateur ne doit pas être situé immédiatement sous une prise électrique.
• N'utilisez pas le radiateur à l'extérieur.
• N'utilisez pas l'appareil pour un usage autre que celui pour lequel il est 

prévu. Cet appareil est conçu pour un usage domestique uniquement.
• Ne tirez pas sur le cordon pour le débrancher de la prise. Au lieu de cela, 

saisissez la fiche et tirez pour la débrancher.
• N'essayez pas de réparer, démonter ou modifier l'appareil. Contactez le 

service après-vente de la marque.
• N'insérez pas d'objets étrangers dans les ouvertures de ventilation ou 

d'évacuation, car cela pourrait provoquer une surchauffe, un choc élec-
trique, un incendie ou des dommages à l'appareil.

• Lorsque le radiateur est allumé pour la première fois, il peut dégager une 
légère odeur. Cette odeur est causée par l’échauffement initial des élé-
ments chauffants internes et ne devrait pas se reproduire.

• Si vous n'utilisez pas le produit pendant une longue période, débranchez 
la fiche d'alimentation, mettez le produit dans la boîte et rangez-le dans 
un endroit sec et aéré.

• Lors de l'utilisation du produit, veuillez ne pas placer la sortie et l'entrée 
d'air à côté du mur ou du rideau pour éviter d'obstruer l'air et de provo-
quer une surchauffe.

• N'utilisez pas le produit en plein soleil.
• Ne placez pas d'objets inflammables ou explosifs autour du radiateur. 

L'utilisation du produit dans des environnements remplis d'air inflam-
mable ou de poussière n'est pas autorisée.

• Ne placez pas le cordon d'alimentation près de la face avant de l'appareil 
pour éviter d'endommager le cordon à haute température.

• Ne placez en aucun cas des vêtements mouillés sur le radiateur.
• La tension et la fréquence de l'alimentation électrique doivent être 

conformes aux spécifications techniques du radiateur.
• Il est interdit de déplacer ou de secouer l'appareil lorsqu'il est en fonc-

tionnement.
• Veuillez garder l'entrée et la sortie d'air dégagées pour éviter tout dys-

fonctionnement, tel qu'une distorsion, un changement de couleur, etc. 
• Ne laissez pas le cordon d'alimentation dans la sortie d'air, cela endom-

magerait la couche isolante des fils.
• Assurez-vous qu'aucune eau ni pluie ne pénètre dans l'appareil pour évi-

ter tout choc électrique, court-circuit ou incendie.
• Nettoyez la surface de l'appareil avec un chiffon humide. N'utilisez pas 

de détergents ou de solvants corrosifs pour nettoyer. Il n'est pas permis 
de laver directement à l'eau.

• Ne manipulez pas le cordon d’alimentation ou la fiche avec les mains 
mouillées.

• N'insérez pas de bâtons de bois ou de métal ou d'autres objets fins dans 
l'entrée ou la sortie d'air.

• Ne placez pas d'objets lourds sur le cordon d'alimentation.
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• Ne laissez pas les enfants et les bébés à proximité de la sortie d'air pen-
dant une longue période. 

PRUDENCE: Pour éviter les risques dus à une réinitialisation inattendue 
de l'interrupteur thermique, ne connectez pas l'appareil via un dispositif 
de commutation externe, tel qu'une minuterie, ni ne le connectez à un cir-
cuit qui s'allume et s'éteint régulièrement.
• N'utilisez pas le produit s'il est tombé. Ne pas utiliser s'il y a des signes 

visibles de dommages.
• Utilisez ce radiateur sur une surface horizontale et stable, ou fixez-le au 

mur, selon le cas.
AVERTISSEMENT: 
• N'utilisez pas ce radiateur dans de petites pièces occupées par des per-

sonnes incapables de quitter la pièce par elles-mêmes, à moins qu'une 
surveillance constante ne soit fournie.

• Pour réduire les risques d'incendie, gardez les textiles, rideaux ou 
tout autre matériau inflammable à une distance minimale de 1 m de 
la sortie d'air.

• Pour éviter les risques pour les très jeunes enfants, cet appareil doit être 
installé de manière à ce que la partie la plus basse du radiateur soit à au 
moins 600 mm du sol.

• Si vous placez le radiateur dans la salle de bain, un soin particulier doit 
être apporté à son installation car il ne doit jamais être installé de telle 
manière qu'une personne dans le bain ou la douche ne puisse toucher les 
interrupteurs et autres commandes.

LISTE DES PIECES

1. Pont

2. Panneau de commande

3. Bouton ON / OFF

1

2

3
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE

INSTALL ATION DANS LES SALLES DE BAINS

Si vous souhaitez installer le radiateur dans la salle de bain, tenez compte des consignes de 
sécurité suivantes pour une installation correcte.
Pour la protection contre les chocs électriques, seuls des produits ayant l'indice IP approprié 
peuvent être utilisés. Cette classification indique la distance que le produit doit respecter 
d'une source d'eau. 
Notre produit atteint la classification IPX4, il peut donc être installé dans les zones indi-
quées dans l'illustration suivante. 
Assurez-vous de respecter la distance avec les murs et les objets. 

INSTALL ATION MURALE

1. Avant d'installer le produit au mur, vérifiez 
que les mesures de sécurité de base pour 
sa bonne installation sont respectées.

2. Retirez le support arrière fixé au radia-
teur et utilisez-le comme modèle pour 
marquer les trous sur le mur.

3. Posez le support au niveau du mur comme guide pour marquer la position où vous place-
rez les crochets (assurez-vous que les trous sont parallèles). Avec un crayon, marquez la 
position exacte des trous.
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Note: Avant de brancher l'appareil, assurez-vous que le radiateur est solidement fixé au mur.

4. Percez les trous dans le mur avec un fo-
ret de Ø10 mm et insérez les chevilles 
correspondantes.

5. Fixez ensuite fermement le support de 
suspension au mur à l'aide des vis et d'un 
tournevis cruciforme. Assurez-vous que le 
support de suspension est dans la bonne 
direction.

1050 mm

Ø 10mm

6. Insérez doucement le bas du radiateur dans 
le support, puis poussez le haut du corps du 
radiateur sur le support pour le suspendre. 
Nous vous recommandons de procéder ain-
si plusieurs fois avant de le fixer au mur.

7. Lorsque le radiateur est fixé au support, fixez-
le en place en tournant les deux poignées de 
verrouillage avec un long tournevis. 
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PANNEAU DE COMMANDE

1. Indicateur de puissance

2.  Indicateur Wi-Fi

3. Indicateur de chauffage

4. Indicateur de mode confort

5. Indicateur du mode ÉCO

6. Ecran LED

7. Bouton d'allumage

8. Bouton mode/wifi

9. Bouton d'augmentation

10. Bouton diminuer

11. Minuteur

• Assurez-vous de connecter l'appareil à une prise AC 220-240 / 50-60 Hz.
• Appuyez sur le bouton marche/arrêt dans le coin inférieur droit, l'appareil émettra un son 

et l'indicateur de veille s'allumera.

• Appuyez sur le bouton d'alimentation sur l'écran tactile  pour allumer le chauffage.

MODE D'UTILISATION

1 Lundi

2 Mardi 

3 Mercredi

4 Jeudi

5 Vendredi

6 Samedi

7 Dimanche

1

5

7

8

9

10

11

6

3

4
2

PARAMÈ TRES DE L'HORLOGE

1. Appuyez sur le bouton de la minuterie  pendant 3 secondes pour commencer à régler 
l'horloge et le jour de la semaine.

2. L’écran affichera «  ». presse  et   pour sélectionner le jour de 1 à 7.
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Appuyez sur le bouton mode  pour choisir le mode de travail souhaité. Les modes change-
raient du mode Confort , Mode écologique , mode P1, mode P2, mode P3 et mode to  
dans un cycle continu à chaque pression.  

Avertissement: Lorsque l'appareil chauffe, le voyant de condition de chauffage s'allume .

MODES DE CHAUFFAGE

3. Appuyez sur le bouton de la minuterie  pour confirmer le réglage du jour et entrer le 
réglage de l'heure. L'écran affichera : 

4. presse  et  pour régler l’heure actuelle.

5. Appuyez sur le bouton de la minuterie  à nouveau pour confirmer le réglage des heures 
et entrer dans le réglage des minutes. L'écran affichera : 

6. Presse  et  pour régler les minutes.

7. Appuyez à nouveau sur le bouton de la minuterie  pour confirmer et l'heure sera réglée
Note: L'horloge et le calendrier seront réinitialisés aux paramètres d'usine par défaut si l'ap-

pareil est éteint ou s'il n'est pas allumé à la lumière.

 Mode Confort

• Presse  et  pour régler la température souhaitée entre 5 et 35 °C.

 Mode écologique

• Presse  et   pour régler la température souhaitée entre 1 et 31 ºC.
Note: Le mode ECO se distingue du Mode Confort en ayant 4 degrés de moins dans sa confi-
guration pour des économies d'énergie. 

 Mode Fr (Mode antigel)

• L'écran affiche  . La température souhaitée est maintenue à 7 ºC. La température est 
fixe, elle ne peut pas être ajustée.

Modalités P1/P2/P3 : 
• Programmes de chauffage prédéfinis.
Ci-dessous, nous vous montrons quelques infographies à des fins d'illustration de chaque 
programme. Ces images ne sont pas affichées sur l'écran LED.
Note: Si le réglage de l'horloge n'a pas été effectué auparavant, la première fois que vous 
entrez dans le réglage du programme P1/P2/P3, il vous sera demandé de régler le jour et 
l'horloge à l'avance.
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00h00 – 01h00 Mode Confort, 01h00 – 07h00 Mode ECO et 07h00 – 00h00 Mode Confort.

00h00 – 01h00 Mode Confort, 01h00 – 05h00 Mode ECO 05h00 – 09h00 Mode Confort, 09h00 
– 19h00 Mode ECO 19h00 – 00h00 Mode Confort.

00h00 – 01h00 Mode Confort, 01h00 – 08h00 Mode ECO, 08h00 – 11h00 Mode Confort, 11h00 
– 13h00 Mode ECO, 13h00 – 16h00 Mode Confort, 16h00 – 20h00 Mode ECO 20h00 – 00h00 
Mode Confort.

00h00 – 01h00 Mode Confort, 01h00 – 05h00 Mode ECO, 05h00 – 09h00 Mode Confort, 09h00 
– 12h00 Mode ECO, 12h00 – 16h00 Mode Confort, 16h00 – 18h00 Mode ECO, 18h00 – 00h00 
Mode Confort.

T1 : (Lundi-Dimanche) Programme non réglable

T2 : (Lundi-vendredi) Programme non réglable

T2 : (samedi-dimanche) Programme non réglable

T3 : (du lundi au vendredi) Programme réglable

00h00 – 01h00 Mode Confort, 01h00 – 05h00 Mode ECO, 05h00 – 00h00 Mode Confort.

T3 : (samedi-dimanche) Programme modulable
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• En mode P3, appuyez sur le bouton mode  pendant 3 secondes pour entrer dans le ré-
glage du jour.

• L'écran affiche  , presse  et   configurer de  (du lundi au dimanche). Ap-
puyer sur le bouton mode   pour confirmer et entrer le réglage de l'heure.

• L'écran affichera   , presse  et   à régler de 00 à 23h. Presse  pour choisir le mode 
de chauffage pour chaque heure.
• Répétez l'opération jusqu'à ce que vous ayez terminé le planning pour chaque heure et 
chaque jour.
Note: 

Après avoir réglé le mode de chauffage pour la 23ème heure, appuyez sur  pour revenir 
au décor du jour.

Lorsque l'écran affiche , presse  pour terminer tous les réglages.

Par exemple, si vous réglez le mode Confort  quand l'écran affiche  , cela signifie 
qu'il sera en mode Confort entre 00h00 et 00h59.

Fonction minuterie : 

• Appuyez sur le bouton de la minuterie  une fois, l’écran affichera « " et il continuera à 
clignoter. Presse  et   pour régler la minuterie de 0 à 9 heures en un seul cycle. Attendez 
3 secondes pour confirmer le réglage. Lorsque la fonction de minuterie d'arrêt est activée, 
l'écran affiche le temps restant. Réglez la minuterie sur 0h pour fermer cette fonction.
Paramètres de minuterie rapides : 

• Presse  une fois et l’écran affichera « ». Presse  encore une fois pour sélectionner 
la minuterie 2h, 4h, 8h dans un cycle continu.
Avertissement: La fonction minuterie d'arrêt ne peut pas être activée en mode antigel (Fr).

• Fonction fenêtre ouverte : appuyez sur le bouton mode  et  à la fois. L'écran affiche 
 . Après 3 secondes, l'heure par défaut s'affichera à nouveau (s'il y a une minuterie, elle 

affichera le temps restant). La fonction fenêtre ouverte est prête. Lorsque l'article chauffe et 
que le mode fenêtre ouverte est actif, il détecte la température ambiante et l'écran affichera 

 et il clignotera. L'article se met en pause et arrête de chauffer. 

• Pour quitter la fonction d'ouverture de fenêtre, appuyez sur  pour revenir au mode de tra-
vail précédemment activé. Ensuite, l'écran cesse de scintiller . Vous pouvez également at-
tendre 60 minutes pour revenir automatiquement au mode de travail précédent, ou appuyer 
sur  pour entrer dans la condition d'attente. La fonction de fenêtre ouverte sera restaurée 
lorsque l'élément sera rallumé.

Pour désactiver complètement la fonctionnalité de fenêtres ouvertes : Presse  et  à la 
fois. L'écran affichera  , puis il revient à l'affichage de la température par défaut après 3 
secondes.

T3 : Paramètres de programme réglables
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CONNEXION À L'APPLICATION

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Avertissement! Débranchez toujours l'alimentation électrique avant de nettoyer l'appareil.
• Utilisez de l'eau tiède avec un détergent doux et un chiffon humide pour nettoyer le produit. 

Séchez-le avec un chiffon propre. Ne versez pas d’eau sur ou à l’intérieur de l’appareil.
• Pour stocker votre produit hors saison, nous vous recommandons d'utiliser la boîte d'ori-

gine (ou de taille appropriée). Il est important de le conserver dans un endroit sec et sûr.
• Ne laissez pas d'eau ou d'autres liquides pénétrer à l'intérieur du produit, car cela pourrait 

provoquer un incendie et/ou un choc électrique. 
• Nous recommandons également un nettoyage périodique de cet appareil en passant légè-

rement l'embout d'un aspirateur sur les protections pour éliminer toute poussière ou saleté 
qui aurait pu s'accumuler dans ou sur l'appareil.

PRUDENCE: N'utilisez pas de détergents puissants, de nettoyants chimiques ou de solvants, 
car ils pourraient endommager la finition de surface des composants en plastique.

• L'application CREATE HOME est disponible pour Android et iOS (recherchez l'application 
sur Google Play ou l'App Store ou scannez le code QR ci-dessous). Selon le fournisseur, le 
téléchargement de l'application peut entraîner des frais.

• Cet appareil vous permet de faire fonctionner l'appareil via votre réseau domestique. La 
condition préalable est une connexion Wi-Fi permanente à votre routeur et l'application 
gratuite CREATE HOME.

• Nous vous recommandons de débrancher l'appareil de l'alimentation électrique lorsque vous 
n'êtes pas chez vous afin d'éviter une mise en marche involontaire pendant votre absence.

1. Installez l'application CREATE HOME et créez un compte utilisateur.
2. Sélectionnez le fuseau horaire et cliquez pour obtenir le code de vérification.
3. Entrez le code de vérification reçu.
4. Définissez un mot de passe de connexion et connectez-vous avec votre compte dans 

l'application.
5. Cliquez sur « Ajouter un appareil » (+) puis sur la catégorie correspondant au sèche-servi-

ettes (radiateur).
6. Appuyez et maintenez le bouton de sélection de mode  pendant 3 secondes. L'indica-

teur Wi-Fi commence à clignoter rapidement. 
7. Cliquez sur « Confirmer » pendant que le voyant de l'appareil clignote rapidement.
8. Saisissez le mot de passe de votre réseau Wi-Fi et confirmez.
9. Lors de la connexion, assurez-vous que votre routeur, votre téléphone mobile et votre ap-

pareil sont aussi proches que possible. Ensuite, votre porte-serviettes aura été ajouté avec 
succès à votre application CREATE HOME.

iPhone Android
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I TAL IANO

Grazie mille per aver scelto il nostro riscaldatore. Prima di utilizzare l'apparecchio leggere 
attentamente queste istruzioni per un suo corretto utilizzo.
Se seguite scrupolosamente, le precauzioni di sicurezza incluse ridurranno il rischio di mor-
te, lesioni e scosse elettriche. Conservare questo manuale in un luogo sicuro per riferimento 
futuro, insieme alla confezione originale del prodotto e alla prova d'acquisto. Se possibile, 
trasmettere queste istruzioni al successivo proprietario dell'apparecchio. Seguire sempre 
le precauzioni di sicurezza fondamentali e le norme antinfortunistiche quando si utilizza un 
apparecchio. Decliniamo ogni responsabilità derivante dal mancato rispetto da parte del 
cliente di queste istruzioni.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizza qualsiasi apparecchio, è necessario seguire sempre le 
misure di sicurezza di base:
• Alcune parti di questo prodotto potrebbero surriscaldarsi e causare 

ustioni. Particolare attenzione dovrebbe essere prestata quando nelle 
vicinanze si trovano bambini e persone vulnerabili.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o su-
periore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza se hanno ricevuto 
supervisione o istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e com-
prendono i pericoli connessi. 

• I bambini non devono giocare con l'apparecchio. Non devono regolare, 
pulire o effettuare manutenzioni sull'apparecchio.    

• Non utilizzare questo riscaldatore con un programmatore, un timer, un 
sistema di controllo remoto separato o qualsiasi altro dispositivo che ac-
cenda il riscaldatore automaticamente, poiché esiste il rischio di incen-
dio se il riscaldatore è coperto o collegato in modo errato.

• Per la vostra sicurezza, scollegate l'apparecchio dalla rete elettrica 
quando non è in uso o in modalità pulizia.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal pro-
duttore. Contatta il servizio post-vendita del marchio.

• Non è consigliabile utilizzare una prolunga.
• Per evitare ustioni, prestare particolare attenzione alla superficie del ri-

scaldatore che raggiunge un livello elevato di temperatura.
• Non immergere il cavo, la spina o qualsiasi parte dell'apparecchio in ac-

qua o altro liquido.
• Non utilizzare il riscaldatore in ambienti polverosi o dove sono presenti 

vapori infiammabili (ad esempio in un'officina o in un garage).
• Non posizionare il riscaldatore sopra o vicino ad altre fonti di calore.
Avvertimento: Non coprire la stufa con materiali altamente infiammabili 
come tende, biancheria da letto, ecc. Possono provocare un incendio.
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• Il riscaldatore non deve essere posizionato immediatamente sotto una 
presa elettrica.

• Non utilizzare il riscaldatore all'aperto.
• Non utilizzare l'apparecchio per usi diversi da quello previsto. Questo ap-

parecchio è progettato esclusivamente per uso domestico.
• Non tirare il cavo per scollegarlo dalla presa. Afferrare invece la spina e 

tirare per scollegarla.
• Non tentare di riparare, smontare o modificare l'apparecchio. Contatta il 

servizio post-vendita del marchio.
• Non inserire oggetti estranei nelle aperture di ventilazione o di scarico, 

poiché ciò potrebbe causare surriscaldamento, scosse elettriche, incen-
di o danni all'apparecchio.

• Quando il riscaldatore viene acceso per la prima volta, potrebbe rilascia-
re un leggero odore. Questo odore è causato dal riscaldamento iniziale 
degli elementi riscaldanti interni e non dovrebbe ripresentarsi.

• Se non si utilizza il prodotto per un lungo periodo, staccare la spina di 
alimentazione, riporre il prodotto nella scatola e conservarlo in un luogo 
asciutto e ventilato.

• Quando si utilizza il prodotto, non posizionare l'uscita e l'ingresso dell'a-
ria vicino al muro o alla tenda per evitare di ostruire l'aria e causare sur-
riscaldamento.

• Non utilizzare il prodotto alla luce diretta del sole.
• Non posizionare oggetti infiammabili o esplosivi attorno al riscaldatore. 

Non è consentito l'uso del prodotto in ambienti pieni di aria infiammabile 
o polvere.

• Non posizionare il cavo di alimentazione vicino alla parte anteriore 
dell'apparecchio per evitare danni al cavo dovuti alle alte temperature.

• Non posizionare in nessun caso indumenti bagnati sopra la stufa.
• La tensione e la frequenza dell'alimentazione elettrica devono essere 

conformi alle specifiche tecniche del riscaldatore.
• Non è consentito spostare o scuotere l'apparecchio mentre è in funzione.
• Si prega di mantenere l'ingresso e l'uscita dell'aria sbloccati per evitare 

qualsiasi malfunzionamento, come distorsioni, cambiamenti di colore, ecc. 
• Non lasciare il cavo di alimentazione nella presa d'aria, poiché danneg-

gerebbe lo strato isolante dei cavi.
• Assicurarsi che nell'unità non penetri acqua o pioggia per evitare scosse 

elettriche, cortocircuiti o incendi.
• Pulire la superficie dell'unità con un panno umido. Non utilizzare deter-

genti o solventi corrosivi per pulire. Non è consentito lavare direttamente 
con acqua.

• Non maneggiare il cavo di alimentazione o la spina con le mani bagnate.
• Non inserire bastoncini di legno o metallo o altri oggetti sottili nell'in-

gresso o nell'uscita dell'aria.
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• Non posizionare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione.
• Non lasciare bambini e neonati per lungo tempo vicino all'uscita dell'aria. 
ATTENZIONE: Per evitare rischi dovuti al ripristino inaspettato dell'in-
terruttore termico, non collegare l'apparecchio tramite un dispositivo di 
commutazione esterno, come un timer, né collegarlo a un circuito che si 
accende e si spegne regolarmente.
• Non utilizzare il prodotto se è caduto. Non utilizzare se sono presenti se-

gni visibili di danni.
• Utilizzare questo riscaldatore su una superficie orizzontale e stabile o 

fissarlo al muro, a seconda dei casi.
AVVERTIMENTO: 
• Non utilizzare questo riscaldatore in stanze piccole se occupate da per-

sone incapaci di lasciare la stanza da sole, a meno che non venga forni-
ta una supervisione costante.

• Per ridurre il rischio di incendio, mantenere tessuti, tende o qualsiasi 
altro materiale infiammabile ad una distanza minima di 1 m dall'uscita 
dell'aria.

• Per evitare rischi per i bambini molto piccoli, questo apparecchio deve 
essere installato in modo che la parte più bassa della stufa sia ad almeno 
600 mm dal pavimento.

• Se si posiziona la stufa in bagno, è necessario prestare particolare at-
tenzione alla sua installazione poiché non deve mai essere installata in 
modo tale che una persona nella vasca da bagno o nella doccia non pos-
sa toccare gli interruttori e altri controlli.

ELENCO DELLE PARTI

1. Ponte

2. Pannello di controllo

3. Interruttore di accensione/
spegnimento

1

2

3
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

INSTALL AZIONE NEI BAGNI

Se si desidera installare il riscaldatore in bagno, tenere conto delle seguenti istruzioni di 
sicurezza per una corretta installazione.
Per la protezione contro le scosse elettriche possono essere utilizzati solo prodotti con il gra-
do IP appropriato. Questa classificazione indica la distanza che il prodotto deve rispettare da 
una fonte d'acqua. 
Il nostro prodotto raggiunge la classificazione IPX4, quindi può essere installato nelle aree 
indicate nella seguente illustrazione. 
Assicurati di rispettare la distanza da muri e oggetti. 

INSTALL AZIONE A PARE TE

1. Prima di installare il prodotto a parete 
verificare che siano rispettate le misure 
fondamentali di sicurezza per la sua cor-
retta installazione.

2. Rimuovere la staffa dal retro fissata al ri-
scaldatore e utilizzarla come sagoma per 
segnare i fori sulla parete.

3. Appoggia la staffa in piano sul muro come guida per segnare la posizione in cui met-
terai i ganci (assicurati che i fori siano paralleli). Con una matita segnare la posizione 
esatta dei fori.
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Nota: Prima di collegare l'unità, assicurarsi che il riscaldatore sia fissato saldamente alla 
parete.

4. Praticare i fori nel muro con una punta da 
Ø10mm ed inserire i relativi tasselli.

5. Quindi fissare saldamente la staffa di so-
spensione al muro con le viti e un cacciavite 
Phillips. Assicurarsi che la staffa di sospen-
sione sia nella direzione corretta.

1050 mm

Ø 10mm

6. Inserire delicatamente la parte inferiore 
del riscaldatore nella staffa, quindi spin-
gere la parte superiore del riscaldatore 
sulla staffa per appenderlo. Ti consiglia-
mo di ripetere l'operazione più volte prima 
di fissarlo al muro.

7. Quando il riscaldatore è fissato alla staffa, 
fissarlo in posizione ruotando le due mani-
glie di bloccaggio con un lungo cacciavite. 
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PANNELLO DI CONTROLLO

1. Indicatore di energia

2.  Indicatore Wi-Fi

3. Indicatore di riscaldamento

4. Indicatore della modalità 
comfort

5. Indicatore della modalità ECO

6. Schermo LED

7. Pulsante di accensione

8. Pulsante modalità/wifi

9. Pulsante aumenta

10. Pulsante di diminuzione

11. Timer

• Assicurarsi di collegare l'apparecchio a una presa CA 220-240 / 50-60 Hz.
• Premere il pulsante di accensione/spegnimento nell'angolo in basso a destra, l'unità emet-

terà un suono e l'indicatore di standby si illuminerà.

• Premere il pulsante di accensione sul touch screen  per accendere il riscaldamento.

COME USARE

1 Lunedi

2 Martedì 

3 Mercoledì

4 Giovedì

5 Venerdì

6 Sabato

7 Domenica

1

5

7

8

9

10

11

6

3

4
2

IMPOSTAZIONI DELL'OROLOGIO

1. Premere il pulsante del timer  per 3 secondi per iniziare a impostare l'orologio e il giorno 
della settimana.

2. Il display mostrerà “  ”. premere  E   per selezionare il giorno da 1 a 7.
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premere il pulsante modalità  per scegliere la modalità di lavoro desiderata. Le modalità 
cambierebbero dalla modalità Comfort , Modalità ecologica , modalità P1, modalità P2, 
modalità P3 e modalità  a ciclo continuo ad ogni pressata.  
Avvertimento: Quando l'apparecchio si sta riscaldando, la spia della condizione di riscalda-

mento si accende .

MODALITÀ DI  RISCALDAMENTO

3. Premere il pulsante del timer  per confermare l'impostazione del giorno e accedere 
all'impostazione dell'ora dell'orologio. Il display mostrerà: 

4. premere  E  per impostare l'ora corrente.

5. Premere il pulsante del timer  nuovamente per confermare l'impostazione dell'ora e ac-
cedere all'impostazione dei minuti. Il display mostrerà: 

6. premere  E  per impostare i minuti.

7. Premere nuovamente il pulsante del timer  per confermare e l'ora verrà impostata
Nota: L'orologio e il calendario verranno ripristinati alle impostazioni di fabbrica se l'apparec-

chio viene spento o non acceso alla luce.

 Modalità comfort

• Premere  E  per impostare la temperatura desiderata tra 5 e 35 °C.

 Modalità ecologica

• Premere  E   per impostare la temperatura desiderata tra 1 e 31 ºC.
Nota: La modalità ECO si distingue dalla modalità Comfort per avere 4 gradi in meno nella 
sua configurazione per il risparmio energetico. 

 Modalità Fr (modalità antigelo)

• Il display mostra  . La temperatura desiderata viene mantenuta a 7 ºC. La temperatura 
è fissa, non può essere modificata.

Modalità P1/P2/P3: 
• Programmi di riscaldamento preimpostati.
Di seguito vi mostriamo alcune infografiche a scopo illustrativo di ciascun programma. Que-
ste immagini non vengono visualizzate sullo schermo LED.
Nota: Se l'impostazione dell'orologio non è stata effettuata in precedenza, la prima volta che 
si accede all'impostazione del programma P1/P2/P3, verrà chiesto di impostare il giorno e 
l'orologio in anticipo.
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00:00 – 01:00 Modalità Comfort, 01:00 – 07:00 Modalità ECO e 07:00 – 00:00 Modalità Comfort.

00:00 – 01:00 Modalità Comfort, 01:00 – 05:00 Modalità ECO 05:00 – 09:00 Modalità Comfort, 
09:00 – 19:00 Modalità ECO 19:00 – 00:00 Modalità Comfort.

00:00 – 01:00 Modalità Comfort, 01:00 – 08:00 Modalità ECO, 08:00 – 11:00 Modalità Comfort, 
11:00 – 13:00 Modalità ECO, 13:00 – 16:00 Modalità Comfort, 16:00 – 20:00 Modalità ECO 20:00 
– 00:00 Modalità Comfort.

00:00 – 01:00 Modalità Comfort, 01:00 – 05:00 Modalità ECO, 05:00 – 09:00 Modalità Comfort, 
09:00 – 12:00 Modalità ECO, 12:00 – 16:00 Modalità Comfort, 16:00 – 18:00 Modalità ECO, 18:00 
– 00:00 Modalità Comfort.

Q1: (Lunedì-Domenica) Programma non regolabile

Q2: (Lunedì-Venerdì) Programma non modificabile

Q2: (Sabato-Domenica) Programma non modificabile

Q3: (Lunedì-Venerdì) Programma regolabile

00:00 – 01:00 Modalità Comfort, 01:00 – 05:00 Modalità ECO, 05:00 – 00:00 Modalità Comfort.

Q3: (Sabato-Domenica) Programma regolabile
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• In modalità P3, premere il pulsante modalità  per 3 secondi per accedere all'impostazio-
ne del giorno.

• Il display mostra  , premere  E   configurare di  (dal lunedì alla domenica). 
Premere il pulsante modalità   per confermare e accedere all'impostazione dell'ora.

• Il display mostrerà   , premere  E   da impostare dalle 00 alle 23. Premere  per 
scegliere la modalità di riscaldamento per ogni ora.
• Ripetere l'operazione fino a completare la programmazione di ogni ora e di ogni giorno.
Nota: 

Dopo aver impostato la modalità di riscaldamento per la 23a ora, premere  per tornare 
all'impostazione della giornata.

Quando lo schermo mostra , premere  per completare tutte le impostazioni.

Ad esempio, se imposti la modalità Comfort  quando viene visualizzato sullo schermo 
 , significa che sarà in modalità Comfort tra le 00:00 e le 00:59.

Funzione timer: 

• Premere il pulsante del timer  una volta, il display mostrerà “ " e continuerà a lampeg-
giare. Premere  E   per impostare il timer da 0 a 9 ore in un ciclo. Attendere 3 secondi per 
confermare l'impostazione. Quando la funzione timer di spegnimento è abilitata, il display 
mostra il tempo rimanente. Impostare il timer su 0h per chiudere questa funzione.
Impostazioni del timer rapido: 

• Premere  una volta e il display mostrerà “ ”. Premere  ancora una volta per selezio-
nare il timer 2h, 4h, 8h in ciclo continuo.
Avvertimento: La funzione timer off non è attivabile in modalità antigelo (Fr).

• Funzione finestra aperta: premere il pulsante modalità  E  subito. Il display mostra 
 . Dopo 3 secondi verrà visualizzato nuovamente il tempo predefinito (se è presente un 

timer, verrà visualizzato il tempo rimanente). La funzione finestra aperta è pronta. Quando 
l'elemento si sta riscaldando e la modalità finestra aperta è attiva, rileva la temperatura 
ambiente e lo schermo lo mostrerà  e lampeggerà. L'oggetto va in pausa e interrompe 
il riscaldamento. 

• Per uscire dalla funzione finestra aperta, premere  per tornare alla modalità di lavoro 
precedentemente attivata. Quindi lo schermo smette di sfarfallare . È anche possibile 
attendere 60 minuti per tornare automaticamente alla modalità di funzionamento preceden-
te oppure premere  per entrare nella condizione di attesa. La funzione di finestra aperta 
verrà ripristinata quando l'elemento viene riacceso.

Per disabilitare completamente la funzionalità di apertura delle finestre: premere  E  
subito. Il display mostrerà  , quindi torna a visualizzare la temperatura predefinita dopo 
3 secondi.

Q3: Impostazioni del programma regolabili
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CONNESSIONE ALL'APP

MANUTENZIONE E PULIZIA

Avvertimento! Scollegare sempre l'alimentazione prima di pulire l'apparecchio.
• Utilizzare acqua tiepida con un detergente delicato e un panno umido per pulire il prodotto. 

Asciugarlo con un panno pulito. Non versare acqua sopra o all'interno dell'unità.
• Per conservare il prodotto fuori stagione, ti consigliamo di utilizzare la scatola originale (o 

di dimensioni adeguate). È importante conservarlo in un luogo asciutto e sicuro.
• Non permettere che acqua o altri liquidi penetrino all'interno del prodotto, poiché ciò po-

trebbe provocare un incendio e/o una scossa elettrica. 
• Raccomandiamo inoltre una pulizia periodica di questo apparecchio passando leggermen-

te la bocchetta di un aspirapolvere sulle protezioni per rimuovere la polvere o lo sporco che 
potrebbero essersi accumulati all'interno o sull'unità.

ATTENZIONE: Non utilizzare detergenti aggressivi, detergenti chimici o solventi, poiché po-
trebbero danneggiare la finitura superficiale dei componenti in plastica.

• L'app CREATE HOME è disponibile per Android e iOS (cerca l'app su Google Play o App 
Store o scansiona il codice QR qui sotto). A seconda del fornitore, il download dell'app po-
trebbe comportare dei costi.

• Questo dispositivo consente di utilizzare il dispositivo attraverso la rete domestica. Il pre-
requisito è una connessione Wi-Fi permanente al router e l'app CREATE HOME gratuita.

• Si consiglia di scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica quando si è fuori casa per evi-
tare accensioni involontarie mentre si è assenti.

1. Installa l'app CREATE HOME e crea un account utente.
2. Seleziona il fuso orario e fai clic per ottenere il codice di verifica.
3. Inserisci il codice di verifica ricevuto.
4. Imposta una password di accesso e accedi con il tuo account nell'app.
5. Cliccare su “Aggiungi dispositivo” (+) e poi sulla categoria corrispondente al portasci-

ugamani (riscaldatore).
6. Tenere premuto il pulsante di selezione della modalità  per 3 secondi. L'indicatore Wi-Fi 

inizia a lampeggiare rapidamente. 
7. Fare clic su "Conferma" mentre la spia sul dispositivo lampeggia rapidamente.
8. Inserisci la password della tua rete Wi-Fi e conferma.
9. Durante la connessione, assicurati che il router, il telefono cellulare e il dispositivo siano 

il più vicini possibile. Successivamente, il tuo portasciugamani sarà stato aggiunto con 
successo alla tua applicazione CREATE HOME.

iPhone Android
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DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Heizung entschieden haben. Bevor Sie das Gerät ver-
wenden, lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, um den korrekten Gebrauch zu gewähr-
leisten.
Die enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern bei strikter Befolgung das Risiko von 
Tod, Verletzung und Stromschlag. Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zusammen mit der 
Originalverpackung des Produkts und dem Kaufbeleg zum späteren Nachschlagen an einem 
sicheren Ort auf. Geben Sie diese Anleitung nach Möglichkeit an den nächsten Besitzer des 
Gerätes weiter. Befolgen Sie bei der Verwendung eines Geräts stets die grundlegenden Si-
cherheitsvorkehrungen und Unfallverhütungsvorschriften. Wir lehnen jegliche Verantwor-
tung ab, die sich aus der Nichtbeachtung dieser Anweisungen durch den Kunden ergibt.

SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung eines Geräts müssen stets grundlegende Sicher-
heitsmaßnahmen befolgt werden:
• Einige Teile dieses Produkts können heiß werden und Verbrennungen 

verursachen. Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Kinder und schutz-
bedürftige Personen in der Nähe sind.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Sie sollten das Gerät nicht 
regulieren, reinigen oder warten.    

• Verwenden Sie dieses Heizgerät nicht mit einem Programmiergerät, 
einem Timer, einem separaten Fernbedienungssystem oder einem ande-
ren Gerät, das das Heizgerät automatisch einschaltet, da Brandgefahr 
besteht, wenn das Heizgerät abgedeckt oder falsch angeschlossen wird.

• Trennen Sie das Gerät zu Ihrer Sicherheit vom Stromnetz, wenn es nicht 
verwendet wird oder sich im Reinigungsmodus befindet.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller ersetzt wer-
den. Kontaktieren Sie den Kundendienst der Marke.

• Es wird nicht empfohlen, ein Verlängerungskabel zu verwenden.
• Um Verbrennungen zu vermeiden, gehen Sie besonders vorsichtig mit 

der Oberfläche des Heizgeräts um, die eine hohe Temperatur erreicht.
• Tauchen Sie Kabel, Stecker oder Teile des Geräts nicht in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten.
• Benutzen Sie das Heizgerät nicht in staubiger Umgebung oder dort, wo 

brennbare Dämpfe vorhanden sind (z. B. in einer Werkstatt oder Garage).
• Stellen Sie das Heizgerät nicht auf oder in die Nähe einer anderen Wär-

mequelle.
Warnung: Decken Sie das Heizgerät nicht mit leicht entflammbaren Materia-
lien wie Vorhängen, Bettzeug usw. ab. Sie können einen Brand verursachen.
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• Das Heizgerät sollte nicht direkt unter einer Steckdose angebracht werden.
• Benutzen Sie die Heizung nicht im Freien.
• Benutzen Sie das Gerät nicht für andere als den vorgesehenen Zweck. 

Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.
• Ziehen Sie nicht am Kabel, um es von der Steckdose zu trennen. Fassen 

Sie stattdessen den Stecker und ziehen Sie, um ihn zu trennen.
• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren, zu zerlegen oder zu modi-

fizieren. Kontaktieren Sie den Kundendienst der Marke.
• Führen Sie keine Fremdkörper in die Lüftungs- oder Abluftöffnungen ein, 

da dies zu Überhitzung, Stromschlag, Feuer oder Schäden am Gerät füh-
ren kann.

• Beim ersten Einschalten des Heizgeräts kann ein leichter Geruch entste-
hen. Dieser Geruch wird durch das anfängliche Aufheizen der internen 
Heizelemente verursacht und sollte nicht wieder auftreten.

• Wenn Sie das Produkt längere Zeit nicht benutzen, ziehen Sie den Netz-
stecker, legen Sie das Produkt in den Karton und lagern Sie es an einem 
trockenen und belüfteten Ort.

• Platzieren Sie bei der Verwendung des Produkts den Luftauslass und 
-einlass bitte nicht neben der Wand oder dem Vorhang, um eine Behin-
derung der Luftzufuhr und eine Überhitzung zu vermeiden.

• Benutzen Sie das Produkt nicht bei direkter Sonneneinstrahlung.
• Platzieren Sie keine brennbaren oder explosiven Gegenstände in der 

Nähe des Heizgeräts. Die Verwendung des Produkts in Umgebungen mit 
brennbarer Luft oder Staub ist nicht gestattet.

• Verlegen Sie das Netzkabel nicht in der Nähe der Vorderseite des Geräts, 
um eine Beschädigung des Kabels durch hohe Temperaturen zu vermeiden.

• Legen Sie unter keinen Umständen nasse Kleidung auf das Heizgerät.
• Spannung und Frequenz der Stromversorgung müssen den technischen 

Spezifikationen des Heizgeräts entsprechen.
• Während des Betriebs darf das Gerät weder bewegt noch geschüttelt 

werden.
• Bitte halten Sie den Lufteinlass und -auslass frei, um Fehlfunktionen wie 

Verzerrungen, Farbveränderungen usw. zu vermeiden. 
• Lassen Sie das Netzkabel nicht im Luftauslass stecken, da die Isolier-

schicht der Drähte dadurch beschädigt wird.
• Stellen Sie sicher, dass kein Wasser oder Regen in das Gerät eindringt, 

um Stromschläge, Kurzschlüsse oder Brände zu vermeiden.
• Reinigen Sie die Oberfläche des Geräts mit einem feuchten Tuch. Ver-

wenden Sie zum Reinigen keine ätzenden Reinigungsmittel oder Lö-
sungsmittel. Es ist nicht erlaubt, direkt mit Wasser zu waschen.

• Fassen Sie das Netzkabel oder den Stecker nicht mit nassen Händen an.
• Stecken Sie keine Holz- oder Metallstäbe oder andere dünne Gegenstän-

de in den Lufteinlass oder -auslass.
• Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel.
• Lassen Sie Kinder und Babys nicht längere Zeit in der Nähe des Luftauslasses. 
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VORSICHT: Um Risiken durch unerwartetes Zurücksetzen des Thermo-
schalters zu vermeiden, schließen Sie das Gerät nicht über ein externes 
Schaltgerät, wie z. B. einen Timer, an und schließen Sie es nicht an einen 
Stromkreis an, der sich regelmäßig ein- und ausschaltet.
• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es heruntergefallen ist. Bei sicht-

baren Anzeichen einer Beschädigung nicht verwenden.
• Benutzen Sie dieses Heizgerät auf einer horizontalen und stabilen Ober-

fläche oder befestigen Sie es gegebenenfalls an der Wand.
WARNUNG: 
• Benutzen Sie dieses Heizgerät nicht in kleinen Räumen, in denen sich 

Personen aufhalten, die den Raum nicht alleine verlassen können, es sei 
denn, es erfolgt eine ständige Aufsicht.

• Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie Textilien, Vorhänge oder 
andere brennbare Materialien in einem Mindestabstand von 1 m zum 
Luftauslass.

• Um Gefahren für sehr kleine Kinder zu vermeiden, muss dieses Gerät so 
installiert werden, dass der unterste Teil des Heizgeräts mindestens 600 
mm über dem Boden liegt.

• Wenn Sie den Heizkörper im Badezimmer aufstellen, ist bei der Instal-
lation besondere Vorsicht geboten, da er niemals so installiert werden 
sollte, dass eine Person in der Badewanne oder Dusche die Schalter und 
andere Bedienelemente nicht berühren kann.

LISTE DER EINZELTEILE

1. Deck

2. Bedienfeld

3. Ein / Aus Schalter

1

2

3
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MONTAGEANLEITUNGEN

INSTALL ATION IN BADEZIMMERN

Wenn Sie die Heizung im Badezimmer installieren möchten, beachten Sie die folgenden Si-
cherheitshinweise für eine ordnungsgemäße Installation.
Zum Schutz vor elektrischem Schlag dürfen nur Produkte mit entsprechender IP-Schutz-
art verwendet werden. Diese Klassifizierung gibt den Abstand an, den das Produkt zu einer 
Wasserquelle einhalten muss. 
Unser Produkt erreicht die IPX4-Klassifizierung und kann daher in den in der folgenden Ab-
bildung angegebenen Bereichen installiert werden. 
Achten Sie unbedingt auf den Abstand zu Wänden und Gegenständen. 

WANDMONTAGE

1. Bevor Sie das Produkt an der Wand instal-
lieren, stellen Sie sicher, dass die grund-
legenden Sicherheitsmaßnahmen für eine 
korrekte Installation eingehalten werden.

2. Entfernen Sie die Halterung an der Rück-
seite, die am Heizgerät befestigt ist, und 
verwenden Sie sie als Schablone, um die 
Löcher an der Wand zu markieren.

3. Legen Sie die Halterung als Orientierung waagerecht an die Wand, um die Position zu mar-
kieren, an der Sie die Haken anbringen möchten (stellen Sie sicher, dass die Löcher paral-
lel sind). Markieren Sie mit einem Bleistift die genaue Position der Löcher.



DEUTSCH60

Notiz: Stellen Sie vor dem Anschließen des Geräts sicher, dass das Heizgerät sicher an der 
Wand befestigt ist.

4. Bohren Sie mit einem Bohrer Ø10 mm Lö-
cher in die Wand und setzen Sie die ent-
sprechenden Dübel ein.

5. Befestigen Sie dann die Aufhängehalte-
rung mit den Schrauben und einem Kreuz-
schlitzschraubendreher fest an der Wand. 
Stellen Sie sicher, dass die Aufhängehalte-
rung in die richtige Richtung zeigt.

1050 mm

Ø 10mm

6. Führen Sie die Unterseite des Heizgeräts 
vorsichtig in die Halterung ein und drücken 
Sie dann den oberen Körper des Heizgeräts 
auf die Halterung, um es aufzuhängen. Wir 
empfehlen, dies mehrmals zu tun, bevor Sie 
es an der Wand befestigen.

7. Wenn das Heizgerät an der Halterung be-
festigt ist, befestigen Sie es, indem Sie die 
beiden Verriegelungsgriffe mit einem lan-
gen Schraubendreher drehen. 
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BEDIENFELD

1. Kraftmesser

2.  Wi-Fi-Anzeige

3. Heizungsanzeige

4. Komfortmodusanzeige

5. ECO-Modus-Anzeige

6. LED Bildschirm

7. Power-Taste

8. Modus/WLAN-Taste

9. Erhöhen-Taste

10. Verringern Sie die Taste

11. Timer

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Wechselstromsteckdose mit 220–240 Hz / 50–60 
Hz angeschlossen ist.

• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste unten rechts. Das Gerät gibt einen Ton aus und die Stand-
by-Anzeige leuchtet auf.

• Drücken Sie den Netzschalter auf dem Touchscreen  um die Heizung einzuschalten.

WIE BENUTZT MAN

1 Montag

2 Dienstag 

3 Mittwoch

4 Donnerstag

5 Freitag

6 Samstag

7 Sonntag

1

5

7

8

9

10

11

6

3

4
2

UHREINSTELLUNGEN

1. Drücken Sie die Timer-Taste  3 Sekunden lang gedrückt, um mit der Einstellung der Uhr 
und des Wochentags zu beginnen.

2. Das Display zeigt „  “. Drücken Sie  Und   um den Tag von 1 bis 7 auszuwählen.
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Drücken Sie die Modustaste  um den gewünschten Arbeitsmodus auszuwählen. Die Modi 
würden sich vom Komfortmodus ändern , Energiesparmodus , P1-Modus, P2-Modus, P3-
Modus und in den Modus  in einem kontinuierlichen Zyklus mit jedem Tastendruck.  

Warnung: Wenn das Gerät heizt, leuchtet die Heizzustandsanzeige auf .

HEIZMODI

3. Drücken Sie die Timer-Taste  um die Tageseinstellung zu bestätigen und die Uhrzeitein-
stellung einzugeben. Das Display zeigt: 

4. Drücken Sie  Und  um die aktuelle Uhrzeit einzustellen.

5. Drücken Sie die Timer-Taste  erneut, um die Stundeneinstellung zu bestätigen und zur 
Minuteneinstellung zu gelangen. Das Display zeigt: 

6. Drücken Sie  Und  um die Minuten einzustellen.

7. Drücken Sie die Timer-Taste erneut  bestätigen und die Uhrzeit wird eingestellt
Notiz: Uhr und Kalender werden auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt, wenn das Gerät 

bei Licht ausgeschaltet oder nicht eingeschaltet wird.

 Komfortmodus

• Drücken Sie  Und  um die gewünschte Temperatur zwischen 5 und 35 °C einzustellen.

 Energiesparmodus

• Drücken Sie  Und   um die gewünschte Temperatur zwischen 1 und 31 ºC einzustellen.
Notiz: Der ECO-Modus unterscheidet sich vom Comfort-Modus dadurch, dass er zur Energie-
einsparung 4 Grad weniger in seiner Konfiguration hat. 

 Fr-Modus (Frostschutzmodus)

• Das Display zeigt  . Die gewünschte Temperatur wird bei 7 ºC gehalten. Die Temperatur 
ist fest eingestellt, sie kann nicht angepasst werden.

P1/P2/P3-Modi: 
• Voreingestellte Heizprogramme.
Nachfolgend zeigen wir Ihnen einige Infografiken zur Veranschaulichung der einzelnen Pro-
gramme. Diese Bilder werden nicht auf dem LED-Bildschirm angezeigt.
Notiz: Wenn die Uhreinstellung noch nicht erfolgt ist, werden Sie beim ersten Aufrufen der 
P1/P2/P3-Programmeinstellung aufgefordert, den Tag und die Uhr im Voraus einzustellen.
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00:00 – 01:00 Komfortmodus, 01:00 – 07:00 ECO-Modus und 07:00 – 00:00 Komfortmodus.

00:00 – 01:00 Komfortmodus, 01:00 – 05:00 ECO-Modus 05:00 – 09:00 Komfortmodus, 09:00 
– 19:00 ECO-Modus 19:00 – 00:00 Komfortmodus.

00:00 – 01:00 Komfortmodus, 01:00 – 08:00 ECO-Modus, 08:00 – 11:00 Komfortmodus, 11:00 
– 13:00 ECO-Modus, 13:00 – 16:00 Komfortmodus, 16:00 – 20:00 ECO-Modus 20:00 – 00:00 
Komfort-Modus.

00:00 – 01:00 Komfortmodus, 01:00 – 05:00 ECO-Modus, 05:00 – 09:00 Komfortmodus, 09:00 
– 12:00 ECO-Modus, 12:00 – 16:00 Komfortmodus, 16:00 – 18:00 ECO-Modus, 18:00 – 00:00 
Komfort-Modus.

F1: (Montag-Sonntag) Programm nicht anpassbar

F2: (Montag-Freitag) Nicht anpassbares Programm

F2: (Samstag-Sonntag) Nicht anpassbares Programm

F3: (Montag-Freitag) Anpassbares Programm

00:00 – 01:00 Komfortmodus, 01:00 – 05:00 ECO-Modus, 05:00 – 00:00 Komfortmodus.

F3: (Samstag-Sonntag) Anpassbares Programm
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• Drücken Sie im P3-Modus die Modustaste  3 Sekunden lang gedrückt, um zur Tagesein-
stellung zu gelangen.

• Das Display zeigt  , Drücken Sie  Und   zu konfigurieren von  (Montag bis 
Sonntag). Drücken Sie die Modustaste   um die Zeiteinstellung zu bestätigen und einzu-
geben.

• Auf dem Display wird angezeigt   , Drücken Sie  Und   einstellbar von 00 bis 23 Uhr. 
Drücken Sie  um den Heizmodus für jede Stunde auszuwählen.
• Wiederholen Sie den Vorgang, bis Sie den Zeitplan für jede Stunde und jeden Tag abge-
schlossen haben.
Notiz: 

Nachdem Sie den Heizmodus für die 23. Stunde eingestellt haben, drücken Sie  um zur 
Tageseinstellung zurückzukehren.

Wenn der Bildschirm zeigt , Drücken Sie  um alle Einstellungen abzuschließen.

Zum Beispiel, wenn Sie den Komfortmodus einstellen  wenn der Bildschirm zeigt  
bedeutet, dass es sich zwischen 00:00 und 00:59 Uhr im Komfortmodus befindet.

Timerfunktion: 

• Drücken Sie die Timer-Taste  einmal zeigt das Display „ ” und es wird weiter blinken. 
Drücken Sie  Und   um den Timer in einem Zyklus von 0 auf 9 Stunden einzustellen. 
Warten Sie 3 Sekunden, um die Einstellung zu bestätigen. Wenn die Sleep-Timer-Funktion 
aktiviert ist, zeigt das Display die verbleibende Zeit an. Stellen Sie den Timer auf 0h, um 
diese Funktion zu schließen.
Schnell-Timer-Einstellungen: 

• Drücken Sie  einmal und das Display zeigt „ “. Drücken Sie  noch einmal, um den 
2-Stunden-, 4-Stunden- und 8-Stunden-Timer in einem kontinuierlichen Zyklus auszuwählen.
Warnung: Die Timer-Aus-Funktion kann im Frostschutzmodus (Fr) nicht aktiviert werden.

• Funktion „Fenster öffnen“: Drücken Sie die Modustaste  Und  auf einmal. Das Display 
zeigt  . Nach 3 Sekunden wird wieder die Standardzeit angezeigt (falls ein Timer vorhan-
den ist, wird die verbleibende Zeit angezeigt). Die Funktion „Fenster öffnen“ ist fertig. Wenn 
das Objekt aufheizt und der Modus „Offenes Fenster“ aktiv ist, erkennt es die Raumtempe-
ratur und zeigt dies auf dem Bildschirm an  und es wird blinken. Der Artikel pausiert und 
hört auf zu heizen. 

• Um die Funktion „Fenster öffnen“ zu verlassen, drücken Sie  um in den zuvor aktivier-
ten Arbeitsmodus zurückzukehren. Dann hört der Bildschirm auf zu flackern . Sie können 
auch 60 Minuten warten, um automatisch zum vorherigen Arbeitsmodus zurückzukehren, 
oder drücken  um in den Wartezustand zu gelangen. Die Funktion „Fenster öffnen“ wird 
wiederhergestellt, wenn das Element erneut eingeschaltet wird.

So deaktivieren Sie die Funktion zum Öffnen von Windows vollständig: Drücken Sie  Und 
 auf einmal. Auf dem Display wird angezeigt  , dann wird nach 3 Sekunden wieder die 

Standardtemperatur angezeigt.

F3: Einstellbare Programmeinstellungen
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VERBINDUNG ZUR APP

WARTUNG UND REINIGUNG

Warnung! Trennen Sie immer die Stromversorgung, bevor Sie das Gerät reinigen.
• Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts lauwarmes Wasser mit einem milden Reini-

gungsmittel und ein feuchtes Tuch. Trocknen Sie es mit einem sauberen Tuch. Gießen Sie 
kein Wasser auf oder in das Gerät.

• Um Ihr Produkt außerhalb der Saison aufzubewahren, empfehlen wir die Verwendung der 
Originalverpackung (oder einer entsprechend großen Verpackung). Es ist wichtig, es an 
einem trockenen und sicheren Ort aufzubewahren.

• Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Innere des Produkts gelangen, da 
dies zu einem Brand und/oder Stromschlag führen kann. 

• Wir empfehlen außerdem, dieses Gerät regelmäßig zu reinigen, indem Sie mit einer Staub-
saugerdüse leicht über die Schutzvorrichtungen fahren, um Staub und Schmutz zu entfer-
nen, der sich möglicherweise im oder auf dem Gerät angesammelt hat.

VORSICHT: Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel, chemischen Reiniger oder Lö-
sungsmittel, da diese die Oberflächenbeschaffenheit von Kunststoffteilen beschädigen 
können.

• Die CREATE HOME-App ist für Android und iOS verfügbar (suchen Sie bei Google Play oder 
im App Store nach der App oder scannen Sie den untenstehenden QR-Code). Je nach Anbi-
eter können beim Download der App Kosten anfallen.

• Mit diesem Gerät können Sie das Gerät über Ihr Heimnetzwerk betreiben. Voraussetzung ist 
eine dauerhafte WLAN-Verbindung zu Ihrem Router und die kostenlose CREATE HOME App.

• Wir empfehlen, das Gerät während Ihrer Abwesenheit vom Stromnetz zu trennen, um ein 
versehentliches Einschalten während Ihrer Abwesenheit zu vermeiden.

1. Installieren Sie die CREATE HOME-App und erstellen Sie ein Benutzerkonto.
2. Wählen Sie die Zeitzone aus und klicken Sie, um den Bestätigungscode zu erhalten.
3. Geben Sie den erhaltenen Bestätigungscode ein.
4. Legen Sie ein Login-Passwort fest und melden Sie sich mit Ihrem Konto in der App an.
5. Klicken Sie auf „Gerät hinzufügen“ (+) und dann auf die Kategorie, die dem Handtuchhal-

ter (Heizung) entspricht.
6. Halten Sie die Modusauswahltaste gedrückt  für 3 Sekunden. Die Wi-Fi-Anzeige be-

ginnt schnell zu blinken. 
7. Klicken Sie auf „Bestätigen“, während die Kontrollleuchte am Gerät schnell blinkt.
8. Geben Sie das Passwort Ihres WLAN-Netzwerks ein und bestätigen Sie.
9. Bitte stellen Sie beim Herstellen der Verbindung sicher, dass Ihr Router, Ihr Mobiltelefon 

und Ihr Gerät so nah wie möglich beieinander sind. Anschließend wurde Ihr Handtuchhal-
ter erfolgreich zu Ihrer CREATE HOME-App hinzugefügt.

iPhoneOS Android-Betriebssystem
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NEDERLANDS

Hartelijk dank voor het kiezen van onze verwarming. Lees deze instructies aandachtig door 
voordat u het apparaat gebruikt, zodat u het correct kunt gebruiken.
De meegeleverde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op overlijden, letsel en 
elektrische schokken als ze strikt worden nageleefd. Bewaar deze handleiding op een veili-
ge plaats voor toekomstig gebruik, samen met de originele productverpakking en het aan-
koopbewijs. Geef deze instructies indien mogelijk door aan de volgende eigenaar van het 
apparaat. Volg altijd de elementaire veiligheidsmaatregelen en regels ter voorkoming van 
ongevallen wanneer u een apparaat gebruikt. Wij wijzen alle verantwoordelijkheid af die 
voortvloeit uit het niet naleven van deze instructies door de klant.

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van welk apparaat dan ook moeten te allen tijde de basis-
veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen:
• Sommige delen van dit product kunnen heet worden en brandwonden 

veroorzaken. Er moet speciale aandacht worden besteed als er kinderen 
en kwetsbare mensen in de buurt zijn.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en 
door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaci-
teiten of een gebrek aan ervaring en kennis, als zij onder toezicht staan 
of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat 
en de mogelijke gevaren begrijpen. 

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Zij mogen het apparaat 
niet regelen, schoonmaken of er onderhoud aan uitvoeren.    

• Gebruik deze verwarmer niet met een programmeur, timer, afzonderlijk 
afstandsbedieningssysteem of enig ander apparaat dat de verwarmer 
automatisch inschakelt, aangezien er brandgevaar bestaat als de ver-
warmer wordt afgedekt of niet goed is aangesloten.

• Voor uw veiligheid dient u het apparaat los te koppelen van het elektri-
citeitsnet wanneer het niet in gebruik is of in de reinigingsmodus staat.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant worden ver-
vangen. Neem contact op met de after-sales service van het merk.

• Het wordt niet aanbevolen om een verlengsnoer te gebruiken.
• Om brandwonden te voorkomen, moet u vooral voorzichtig zijn met het 

oppervlak van de verwarming dat een hoge temperatuur bereikt.
• Dompel het snoer, de stekker of enig onderdeel van het apparaat niet 

onder in water of een andere vloeistof.
• Gebruik de heater niet in stoffige omgevingen of waar brandbare dam-

pen aanwezig zijn (bijvoorbeeld in een werkplaats of garage).
• Plaats de heater niet op of in de buurt van een andere warmtebron.
Waarschuwing: Bedek de kachel niet met licht ontvlambaar materiaal zo-
als gordijnen, beddengoed, enz. Ze kunnen brand veroorzaken.
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• De verwarming mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst.
• Gebruik de verwarming niet buitenshuis.
• Gebruik het apparaat niet voor een ander doel dan waarvoor het bedoeld 

is. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
• Trek niet aan het snoer om het uit het stopcontact te halen. Pak in plaats 

daarvan de stekker vast en trek eraan om deze los te koppelen.
• Probeer het apparaat niet te repareren, demonteren of aan te passen. 

Neem contact op met de after-sales service van het merk.
• Steek geen vreemde voorwerpen in ventilatie- of uitlaatopeningen, aan-

gezien dit oververhitting, elektrische schokken, brand of schade aan het 
apparaat kan veroorzaken.

• Wanneer de verwarming voor het eerst wordt ingeschakeld, kan er een lich-
te geur vrijkomen. Deze geur wordt veroorzaakt door de initiële verwarming 
van de interne verwarmingselementen en mag niet opnieuw optreden.

• Als u het product langere tijd niet gebruikt, trek dan de stekker uit het 
stopcontact, plaats het product in de doos en bewaar het op een droge 
en geventileerde plaats.

• Plaats bij gebruik van het product de luchtuitlaat en -inlaat niet naast de 
muur of het gordijn om te voorkomen dat de lucht wordt belemmerd en 
oververhitting ontstaat.

• Gebruik het product niet in direct zonlicht.
• Plaats geen brandbare of explosieve voorwerpen rond de verwarming. 

Het gebruik van het product in omgevingen vol brandbare lucht of stof is 
niet toegestaan.

• Plaats het netsnoer niet dichtbij de voorkant van het apparaat om schade 
aan het snoer door hoge temperaturen te voorkomen.

• Plaats in geen geval natte kleding op de kachel.
• De spanning en frequentie van de elektrische voeding moeten voldoen 

aan de technische specificaties van de verwarmer.
• Het is niet toegestaan het apparaat te verplaatsen of te schudden wan-

neer het in werking is.
• Houd de luchtinlaat en -uitlaat vrij om storingen, zoals vervorming, kleur-

verandering, enz. te voorkomen. 
• Laat het netsnoer niet in de luchtuitlaat zitten, dit beschadigt de isola-

tielaag van de draden.
• Zorg ervoor dat er geen water of regen in het apparaat komt om elektri-

sche schokken, kortsluiting of brand te voorkomen.
• Maak het oppervlak van het apparaat schoon met een vochtige doek. Ge-

bruik voor het reinigen geen bijtende reinigingsmiddelen of oplosmidde-
len. Het is niet toegestaan om direct met water te wassen.

• Hanteer het netsnoer of de stekker niet met natte handen.
• Steek geen houten of metalen stokjes of andere dunne voorwerpen in de 

luchtinlaat of -uitlaat.



NEDERL ANDS68

• Plaats geen zware voorwerpen op het netsnoer.
• Laat kinderen en baby's niet langdurig in de buurt van de luchtuitlaat. 
VOORZICHTIGHEID: Om risico's als gevolg van een onverwachte reset van 
de thermische schakelaar te voorkomen, mag u het apparaat niet aanslui-
ten via een extern schakelapparaat, zoals een timer, en ook niet aansluiten 
op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld.
• Gebruik het product niet als het gevallen is. Niet gebruiken als er zicht-

bare tekenen van schade zijn.
• Gebruik deze heater op een horizontaal en stabiel oppervlak, of bevestig 

hem eventueel aan de muur.
WAARSCHUWING: 
• Gebruik deze kachel niet in kleine ruimtes waar personen aanwezig zijn 

die de kamer niet zelfstandig kunnen verlaten, tenzij er voortdurend 
toezicht is.

• Om het risico op brand te verminderen, dient u textiel, gordijnen of an-
der brandbaar materiaal op een afstand van minimaal 1 meter van de 
luchtuitlaat te houden.

• Om risico's voor zeer jonge kinderen te voorkomen, moet dit apparaat zo 
worden geïnstalleerd dat het laagste deel van de kachel zich minimaal 
600 mm van de vloer bevindt.

• Als u de verwarming in de badkamer plaatst, moet er bijzondere aandacht 
aan de installatie worden besteed. De verwarming mag nooit zo worden 
geïnstalleerd dat een persoon in bad of onder de douche de schakelaars 
en andere bedieningselementen niet kan aanraken.

ONDERDELEN LIJST

1. Dek

2. Controlepaneel

3. Aan / uit knop

1

2

3
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MONTAGE-INSTRUCTIES

INSTALL ATIE IN BADK AMERS

Als je de heater in de badkamer wilt installeren, houd dan rekening met de volgende veilig-
heidsinstructies voor een juiste installatie.
Ter bescherming tegen elektrische schokken mogen alleen producten met de juiste IP-clas-
sificatie worden gebruikt. Deze classificatie geeft de afstand aan die het product tot een 
waterbron moet respecteren. 
Ons product voldoet aan de IPX4-classificatie en kan dus worden geïnstalleerd in de gebie-
den die in de volgende afbeelding worden aangegeven. 
Zorg ervoor dat u de afstand tot muren en voorwerpen respecteert. 

MUUR INSTALL ATIE

1. Voordat u het product aan de muur instal-
leert, moet u controleren of de basisvei-
ligheidsmaatregelen voor een correcte 
installatie worden nageleefd.

2. Verwijder de beugel aan de achterkant 
die aan de kachel is bevestigd en gebruik 
deze als sjabloon om de gaten op de muur 
af te tekenen.

3. Leg de beugel waterpas op de muur als richtlijn om de positie te markeren waar u de ha-
ken gaat plaatsen (zorg ervoor dat de gaten evenwijdig zijn). Markeer met een potlood de 
exacte positie van de gaten.
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Opmerking: Zorg ervoor dat de verwarming stevig aan de muur is bevestigd voordat u de 
stekker in het stopcontact steekt.

4. Boor de gaten in de muur met een boor 
van Ø10mm en plaats de bijbehorende 
pluggen.

5. Bevestig vervolgens de ophangbeugel ste-
vig aan de muur met de schroeven en een 
kruiskopschroevendraaier. Zorg ervoor dat 
de ophangbeugel in de juiste richting zit.

1050 mm

Ø 10mm

6. Steek de onderkant van de verwarmer voor-
zichtig in de beugel en druk vervolgens het 
bovenlichaam van de verwarmer op de beu-
gel om deze op te hangen. Wij raden u aan 
dit meerdere keren te doen voordat u het 
aan de muur bevestigt.

7. Wanneer de kachel aan de beugel is be-
vestigd, zet u deze op zijn plaats vast door 
de twee vergrendelhendels met een lange 
schroevendraaier te draaien. 
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CONTROLEPANEEL

1. Stroomindicator

2.  Wi-Fi-indicator

3. Verwarmingsindicator

4. Indicator voor comfortmodus

5. Indicator ECO-modus

6. LED scherm

7. Aanknop

8. Modus/wifi-knop

9. Knop verhogen

10. Knop verlagen

11. Timer

• Zorg ervoor dat u het apparaat aansluit op een AC-stopcontact van 220-240 / 50-60 Hz.
• Druk op de aan/uitknop rechtsonder, het apparaat maakt een geluid en de stand-by-indi-

cator gaat branden.

• Druk op de aan/uit-knop op het aanraakscherm  om de verwarming aan te zetten.

HOE TE GEBRUIKEN

1 Maandag

2 Dinsdag 

3 Woensdag

4 Donderdag

5 Vrijdag

6 Zaterdag

7 Zondag

1

5

7

8

9

10

11

6

3

4
2

KLOKINSTELLINGEN

1. Druk op de timerknop  3 seconden ingedrukt om de klok en de dag van de week in te 
stellen.

2. Op het display verschijnt “  ”. druk op  En   om de dag van 1 tot 7 te selecteren.
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druk op de modusknop  om de gewenste werkmodus te kiezen. De modi zouden verande-
ren van de Comfort-modus , Eco-modus , P1-modus, P2-modus, P3-modus en naar-mo-
dus  in een continue cyclus bij elke druk op de knop.  
Waarschuwing: Wanneer het apparaat aan het opwarmen is, gaat het indicatielampje voor 

de verwarmingstoestand branden .

VERWARMINGSMODI

3. Druk op de timerknop  om de daginstelling te bevestigen en de kloktijdinstelling in te 
voeren. Het display toont: 

4. druk op  En  om de huidige tijd in te stellen.

5. Druk op de timerknop  nogmaals om de uurinstelling te bevestigen en de minuteninstel-
ling te openen. Het display toont: 

6. druk op  En  om de minuten in te stellen.

7. Druk nogmaals op de timerknop  om te bevestigen en de tijd wordt ingesteld
Opmerking: De klok en kalender worden gereset naar de fabrieksinstellingen als het appa-

raat wordt uitgeschakeld of niet wordt ingeschakeld bij licht.

 Comfortmodus

• Druk op  En  om de gewenste temperatuur in te stellen tussen 5 en 35 °C.

 Eco-modus

• Druk op  En   om de gewenste temperatuur in te stellen tussen 1 en 31 ºC.
Opmerking: De ECO-modus onderscheidt zich van de Comfort-modus door 4 graden minder 
in de configuratie te hebben voor energiebesparing. 

 Fr-modus (antivriesmodus)

• Het display toont  . De gewenste temperatuur wordt op 7 ºC gehouden. De temperatuur 
staat vast, deze kan niet worden aangepast.

P1/P2/P3-modi: 
• Vooraf ingestelde verwarmingsprogramma's.
Hieronder laten we u enkele infographics zien ter illustratie van elk programma. Deze beel-
den worden niet weergegeven op het LED-scherm.
Opmerking: Als de klok nog niet eerder is ingesteld, wordt u de eerste keer dat u de pro-
gramma-instelling P1/P2/P3 opent, gevraagd om de dag en de klok van tevoren in te stellen.
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00:00 – 01:00 Comfortmodus, 01:00 – 07:00 ECO-modus en 07:00 – 00:00 Comfortmodus.

00:00 – 01:00 Comfortmodus, 01:00 – 05:00 ECO-modus 05:00 – 09:00 Comfortmodus, 09:00 
– 19:00 ECO-modus 19:00 – 00:00 Comfortmodus.

00:00 – 01:00 Comfortmodus, 01:00 – 08:00 ECO-modus, 08:00 – 11:00 Comfortmodus, 11:00 
– 13:00 ECO-modus, 13:00 – 16:00 Comfortmodus, 16:00 – 20:00 ECO-modus 20:00 – 00:00 
Comfort-modus.

00:00 – 01:00 Comfortmodus, 01:00 – 05:00 ECO-modus, 05:00 – 09:00 Comfortmodus, 09:00 
– 12:00 ECO-modus, 12:00 – 16:00 Comfortmodus, 16:00 – 18:00 ECO-modus, 18:00 – 00:00 
Comfort-modus.

Vraag 1: (maandag-zondag) Programma niet instelbaar

Vraag 2: (maandag-vrijdag) Niet-aanpasbaar programma

Vraag 2: (zaterdag-zondag) Niet-aanpasbaar programma

Vraag 3: (maandag-vrijdag) Aanpasbaar programma

00:00 – 01:00 Comfortmodus, 01:00 – 05:00 ECO-modus, 05:00 –00:00 Comfortmodus.

Vraag 3: (zaterdag-zondag) Aanpasbaar programma
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• Druk in de P3-modus op de modusknop  3 seconden ingedrukt om de daginstelling te 
openen.

• Het display toont  , druk op  En   configureren van  (Maandag tot zondag). 
druk op de modusknop   om te bevestigen en de tijdinstelling in te voeren.

• Het display zal tonen   , druk op  En   in te stellen van 00 tot 23 uur. druk op  om 
de verwarmingsmodus voor elk uur te kiezen.

• Herhaal de handeling totdat u het schema voor elk uur en elke dag hebt voltooid.

Opmerking: 

Nadat u de verwarmingsmodus voor het 23e uur hebt ingesteld, drukt u op  om terug te 
keren naar de instelling van de dag.

Wanneer het scherm wordt weergegeven , druk op  om alle instellingen te voltooien.

Bijvoorbeeld als u de Comfortmodus instelt  wanneer het scherm wordt weergegeven 
 betekent dit dat hij tussen 00:00 en 00:59 in de comfortmodus staat.

Timerfunctie: 

• Druk op de timerknop  eenmaal verschijnt op het display “ ' en het blijft knipperen. 
druk op  En   om de timer in één cyclus in te stellen van 0 tot 9 uur. Wacht 3 seconden om 
de instelling te bevestigen. Wanneer de slaaptimerfunctie is ingeschakeld, toont het display 
de resterende tijd. Zet de timer op 0u om deze functie te sluiten.

Instellingen voor snelle timer: 

• druk op  één keer en op het display verschijnt “ ”. druk op  nogmaals om de timer 
van 2 uur, 4 uur en 8 uur in een continue cyclus te selecteren.

Waarschuwing: De timer-uitfunctie kan niet worden geactiveerd in de antivriesmodus (Fr).

• Open raamfunctie: druk op de modusknop  En  onmiddelijk. Het display toont  . Na 
3 seconden wordt de standaardtijd weer weergegeven (als er een timer is, wordt de resteren-
de tijd weergegeven). De open raamfunctie is gereed. Wanneer het item aan het opwarmen 
is en de open raammodus actief is, detecteert het de kamertemperatuur en wordt dit op het 
scherm weergegeven  en het zal knipperen. Het item pauzeert en stopt met verwarmen. 

• Om de open raamfunctie te verlaten, drukt u op  om terug te keren naar de werkmodus 
die eerder was geactiveerd. Dan stopt het scherm met flikkeren . U kunt ook 60 minuten 
wachten om automatisch terug te keren naar de vorige werkmodus, of druk op  om de 
wachtvoorwaarde in te voeren. De open raamfunctie wordt hersteld wanneer het item op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Om de functie voor het openen van vensters volledig uit te schakelen: druk op  En  on-
middelijk. Het display zal tonen  , waarna het na 3 seconden terugkeert naar de stan-
daardtemperatuur.

Vraag 3: Instelbare programma-instellingen
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VERBINDING MET DE APP

ONDERHOUD EN REINIGING

Waarschuwing! Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat 
schoonmaakt.
• Gebruik lauw water met een mild schoonmaakmiddel en een vochtige doek om het product 

schoon te maken. Droog het af met een schone doek. Giet geen water op of in het apparaat.
• Om uw product buiten het seizoen op te slaan, raden wij u aan de originele doos (of de juiste 

maat) te gebruiken. Het is belangrijk om het op een droge en veilige plaats te bewaren.
• Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen in het product terechtkomen, omdat 

dit brand en/of elektrische schokken kan veroorzaken. 
• We raden ook aan dit apparaat periodiek schoon te maken door lichtjes met een stofzui-

germondstuk over de beschermkappen te gaan om eventueel stof of vuil te verwijderen dat 
zich mogelijk in of op het apparaat heeft opgehoopt.

VOORZICHTIGHEID: Gebruik geen krachtige reinigingsmiddelen, chemische reinigingsmid-
delen of oplosmiddelen, aangezien deze de oppervlakteafwerking van kunststof onderdelen 
kunnen beschadigen.

• De CREATE HOME app is beschikbaar voor Android en iOS (zoek de app op Google Play 
of de App Store of scan onderstaande QR-code). Afhankelijk van de aanbieder kunnen er 
kosten verbonden zijn aan het downloaden van de app.

• Met dit apparaat kunt u het apparaat via uw thuisnetwerk bedienen. Voorwaarde is een 
permanente Wi-Fi-verbinding met uw router en de gratis CREATE HOME-app.

• Wij raden u aan om het apparaat los te koppelen van het elektriciteitsnet als u niet thuis 
bent, om te voorkomen dat u het apparaat per ongeluk inschakelt terwijl u weg bent.

1. Installeer de CREATE HOME-app en maak een gebruikersaccount aan.
2. Selecteer de tijdzone en klik om de verificatiecode op te halen.
3. Voer de ontvangen verificatiecode in.
4. Stel een inlogwachtwoord in en log in met uw account in de app.
5. Klik op “Apparaat toevoegen” (+) en vervolgens op de categorie die overeenkomt met het 

handdoekrek (verwarming).
6. Houd de modusselectieknop ingedrukt  gedurende 3 seconden. Het Wi-Fi-lampje be-

gint snel te knipperen. 
7. Klik op “Bevestigen” terwijl het indicatielampje op het apparaat snel knippert.
8. Voer het wachtwoord van uw Wi-Fi-netwerk in en bevestig.
9. Zorg er tijdens het verbinden voor dat uw router, mobiele telefoon en apparaat zich zo 

dicht mogelijk bij elkaar bevinden. Daarna is je handdoekenrek succesvol toegevoegd aan 
je CREATE HOME app.

iPhoneOS Android-besturingssysteem
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POLSKI

Dziękujemy bardzo za wybór naszego grzejnika. Przed użyciem urządzenia należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję dotyczącą jego prawidłowego użytkowania.
Zawarte w instrukcji środki ostrożności zmniejszą ryzyko śmierci, obrażeń i porażenia prą-
dem, jeśli będą ściśle przestrzegane. Prosimy zachować niniejszą instrukcję w bezpiecznym 
miejscu do wykorzystania w przyszłości, wraz z oryginalnym opakowaniem produktu i do-
wodem zakupu. Jeśli to możliwe, przekaż tę instrukcję następnemu właścicielowi urządze-
nia. Podczas korzystania z urządzenia należy zawsze przestrzegać podstawowych środków 
ostrożności i zasad zapobiegania wypadkom. Zrzekamy się wszelkiej odpowiedzialności wy-
nikającej z niezastosowania się klienta do niniejszych instrukcji.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Podczas korzystania z dowolnego urządzenia należy zawsze przestrzegać 
podstawowych środków bezpieczeństwa:
• Niektóre części tego produktu mogą się nagrzewać i powodować oparze-

nia. Szczególną uwagę należy zwrócić, gdy w pobliżu znajdują się dzieci 
i osoby bezbronne.

• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umy-
słowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli znajdują się 
pod nadzorem lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego użyt-
kowania urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. 

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Nie powinni regulować, czy-
ścić ani konserwować urządzenia.    

• Nie używaj tego grzejnika z programatorem, timerem, oddzielnym sys-
temem zdalnego sterowania lub jakimkolwiek innym urządzeniem, któ-
re automatycznie włącza grzejnik, ponieważ istnieje ryzyko pożaru, jeśli 
grzejnik jest przykryty lub nieprawidłowo podłączony.

• Dla własnego bezpieczeństwa odłącz urządzenie od sieci, gdy nie jest 
używane lub znajduje się w trybie czyszczenia.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, producent musi go wymienić. 
Skontaktuj się z obsługą posprzedażną marki.

• Nie zaleca się używania przedłużacza.
• Aby uniknąć oparzeń, należy zachować szczególną ostrożność w przy-

padku powierzchni grzejnika, która osiąga wysoką temperaturę.
• Nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani żadnej części urządzenia w wodzie 

lub innym płynie.
• Nie używaj grzejnika w zapylonym otoczeniu lub tam, gdzie występują 

łatwopalne opary (na przykład w warsztacie lub garażu).
• Nie umieszczaj grzejnika na innym źródle ciepła lub w jego pobliżu.
Ostrzeżenie: Nie zakrywaj grzejnika żadnymi łatwopalnymi materiałami, 
takimi jak zasłony, pościel itp. Mogą spowodować pożar.
• Grzejnika nie należy umieszczać bezpośrednio pod gniazdkiem elektrycznym.
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• Nie używaj grzejnika na zewnątrz.
• Nie używaj urządzenia do celów innych niż jego przeznaczenie. To urzą-

dzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego.
• Nie ciągnij za przewód, aby odłączyć go od gniazdka. Zamiast tego chwyć 

wtyczkę i pociągnij, aby odłączyć.
• Nie próbuj naprawiać, demontować ani modyfikować urządzenia. Skon-

taktuj się z obsługą posprzedażną marki.
• Nie wkładaj obcych przedmiotów do otworów wentylacyjnych lub wylo-

towych, gdyż może to spowodować przegrzanie, porażenie prądem, po-
żar lub uszkodzenie urządzenia.

• Kiedy grzejnik jest włączany po raz pierwszy, może wydzielać się deli-
katny zapach. Ten zapach jest spowodowany początkowym nagrzaniem 
wewnętrznych elementów grzejnych i nie powinien się powtarzać.

• Jeśli nie używasz produktu przez dłuższy czas, wyciągnij wtyczkę z 
gniazdka, włóż produkt do pudełka i przechowuj go w suchym i wentylo-
wanym miejscu.

• Podczas korzystania z produktu nie należy umieszczać wylotu i wlotu po-
wietrza obok ściany lub zasłony, aby uniknąć zablokowania przepływu 
powietrza i spowodowania przegrzania.

• Nie używaj produktu w bezpośrednim świetle słonecznym.
• Nie umieszczaj w pobliżu grzejnika przedmiotów łatwopalnych lub wy-

buchowych. Niedozwolone jest używanie produktu w środowisku pełnym 
łatwopalnego powietrza lub pyłu.

• Nie umieszczaj przewodu zasilającego blisko przedniej części urządze-
nia, aby uniknąć uszkodzenia przewodu przez wysoką temperaturę.

• W żadnym wypadku nie kładź mokrej odzieży na grzejniku.
• Napięcie i częstotliwość zasilania elektrycznego muszą być zgodne ze 

specyfikacjami technicznymi grzejnika.
• Niedopuszczalne jest przesuwanie lub potrząsanie urządzeniem pod-

czas jego pracy.
• Należy utrzymywać wlot i wylot powietrza drożny, aby uniknąć jakichkol-

wiek usterek, takich jak zniekształcenia, zmiana koloru itp. 
• Nie zostawiaj przewodu zasilającego w wylocie powietrza, gdyż spowo-

duje to uszkodzenie warstwy izolacyjnej przewodów.
• Aby uniknąć porażenia prądem, zwarcia lub pożaru, należy uważać, aby 

do urządzenia nie dostała się woda ani deszcz.
• Oczyść powierzchnię urządzenia wilgotną szmatką. Do czyszczenia nie 

należy używać żrących detergentów ani rozpuszczalników. Nie wolno 
myć bezpośrednio wodą.

• Nie należy dotykać przewodu zasilającego ani wtyczki mokrymi rękami.
• Nie wkładać drewnianych, metalowych patyczków ani innych cienkich 

przedmiotów do wlotu lub wylotu powietrza.
• Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów na przewodzie zasilającym.
• Nie pozostawiaj dzieci i niemowląt w pobliżu wylotu powietrza na dłuższy czas. 
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OSTROŻNOŚĆ: Aby uniknąć ryzyka związanego z nieoczekiwanym zrese-
towaniem wyłącznika termicznego, nie podłączaj urządzenia za pomocą 
zewnętrznego urządzenia przełączającego, takiego jak timer, ani nie pod-
łączaj go do obwodu, który regularnie się włącza i wyłącza.
• Nie używaj produktu, jeśli został upuszczony. Nie stosować, jeżeli wi-

doczne są oznaki uszkodzenia.
• Używaj tego grzejnika na poziomej i stabilnej powierzchni lub, w razie 

potrzeby, przymocuj go do ściany.
OSTRZEŻENIE: 
• Nie należy używać grzejnika w małych pomieszczeniach, w których 

przebywają osoby nie mogące samodzielnie opuścić pomieszczenia, 
chyba że zapewniony jest stały nadzór.

• Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, tekstylia, zasłony i inne łatwopalne mate-
riały należy trzymać w odległości co najmniej 1 m od wylotu powietrza.

• Aby uniknąć ryzyka dla bardzo małych dzieci, urządzenie to należy zain-
stalować w taki sposób, aby najniższa część grzejnika znajdowała się co 
najmniej 600 mm nad podłogą.

• Jeśli umieścisz grzejnik w łazience, należy zachować szczególną ostroż-
ność podczas jego montażu, ponieważ nigdy nie należy go instalować w 
taki sposób, aby osoba będąca w wannie lub pod prysznicem nie mogła 
dotknąć włączników i innych elementów sterujących.

LISTA CZĘŚCI

1. Pokład

2. Panel sterowania

3. Przełącznik włącz / wyłącz

1

2

3
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INSTRUKCJE SKŁADANIA

MONTAŻ W Ł AZIENK ACH

Jeśli chcesz zamontować grzejnik w łazience, należy wziąć pod uwagę poniższe wskazówki 
bezpieczeństwa dotyczące prawidłowego montażu.
W celu ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym można stosować wyłącznie produk-
ty o odpowiednim stopniu ochrony IP. Klasyfikacja ta wskazuje odległość, jaką produkt musi 
zachować względem źródła wody. 
Nasz produkt osiąga klasyfikację IPX4, dzięki czemu może być instalowany w obszarach 
wskazanych na poniższej ilustracji. 
Pamiętaj, aby zachować odległość od ścian i przedmiotów. 

MONTAŻ ŚCIENNY

1. Przed montażem produktu na ścianie na-
leży sprawdzić, czy zostały zachowane 
podstawowe środki bezpieczeństwa nie-
zbędne do jego prawidłowego montażu.

2. Zdejmij wspornik z tyłu, który jest przy-
mocowany do grzejnika i użyj go jako sza-
blonu do zaznaczenia otworów w ścianie.

3. Połóż wspornik na ścianie, aby zaznaczyć miejsce, w którym umieścisz haczyki (upewnij 
się, że otwory są równoległe). Ołówkiem zaznacz dokładne położenie otworów.
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Notatka: Przed podłączeniem urządzenia do prądu upewnij się, że grzejnik jest solidnie przy-
mocowany do ściany.

4. Wywierć otwory w ścianie wiertłem 
Ø10mm i włóż odpowiednie kołki.

5. Następnie mocno przymocuj wieszak do 
ściany za pomocą śrub i śrubokręta krzy-
żakowego. Upewnij się, że wspornik do za-
wieszania jest skierowany we właściwym 
kierunku.

1050 mm

Ø 10mm

6. Delikatnie włóż dolną część grzejnika do 
wspornika, a następnie wciśnij górną część 
grzejnika na wspornik, aby go zawiesić. Za-
lecamy wykonanie tej czynności kilka razy 
przed przymocowaniem go do ściany.

7. Gdy grzejnik jest przymocowany do wspor-
nika, zabezpiecz go na miejscu, obracając 
dwa uchwyty blokujące za pomocą długie-
go śrubokręta. 
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PANEL STEROWANIA

1. Wskaźnik mocy

2.  Wskaźnik Wi-Fi

3. Wskaźnik ogrzewania

4. Wskaźnik trybu komfortu

5. Wskaźnik trybu ECO

6. Ekran LED

7. Przycisk zasilania

8. Przycisk trybu/WiFi

9. Przycisk zwiększania

10. Przycisk zmniejszania

11. Regulator czasowy

• Pamiętaj, aby podłączyć urządzenie do gniazdka prądu przemiennego 220–240 / 50–60 Hz.
• Naciśnij przycisk włączania/wyłączania w prawym dolnym rogu, urządzenie wyda dźwięk i 

zaświeci się wskaźnik gotowości.

• Naciśnij przycisk zasilania na ekranie dotykowym  aby włączyć grzejnik.

JAK UŻYWAĆ

1 Poniedziałek

2 Wtorek 

3 Środa

4 Czwartek

5 Piątek

6 Sobota

7 Niedziela

1

5

7

8

9

10

11

6

3

4
2

USTAWIENIA ZEGARA

1. Naciśnij przycisk timera  przez 3 sekundy, aby rozpocząć ustawianie zegara i dnia ty-
godnia.

2. Na wyświetlaczu pojawi się „  ”. Naciskać  I   aby wybrać dzień od 1 do 7.
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Naciśnij przycisk trybu  aby wybrać żądany tryb pracy. Tryby zmienią się z trybu Komfort 
, Tryb ekologiczny , tryb P1, tryb P2, tryb P3 i do trybu  w ciągłym cyklu przy każdym 

naciśnięciu.  

Ostrzeżenie: Gdy urządzenie się nagrzewa, zapali się kontrolka stanu ogrzewania .

TRYBY OGRZEWANIA

3. Naciśnij przycisk timera  aby potwierdzić ustawienie dnia i wejść w ustawienia czasu 
zegara. Na wyświetlaczu pojawi się: 

4. naciskać  I  aby ustawić aktualną godzinę.

5. Naciśnij przycisk timera  ponownie, aby potwierdzić ustawienie godziny i wprowadzić 
ustawienie minut. Na wyświetlaczu pojawi się: 

6. Naciskać  I  aby ustawić minuty.

7. Naciśnij ponownie przycisk timera  potwierdzić, a godzina zostanie ustawiona
Notatka: Zegar i kalendarz zostaną zresetowane do ustawień fabrycznych, jeśli urządzenie 

zostanie wyłączone lub wyłączone przy świetle.

 Tryb komfortowy

• Naciskać  I  aby ustawić żądaną temperaturę w zakresie od 5 do 35°C.

 Tryb ekologiczny

• Naciskać  I   aby ustawić żądaną temperaturę w zakresie od 1 do 31°C.
Notatka: Tryb ECO różni się od trybu Komfort tym, że jego konfiguracja jest o 4 stopnie niż-
sza, co zapewnia oszczędność energii. 

 Tryb Fr (tryb przeciw zamarzaniu)

• Wyświetlacz pokazuje  . Pożądaną temperaturę utrzymuje się na poziomie 7°C. Tempe-
ratura jest stała i nie można jej regulować.

Tryby P1/P2/P3: 
• Wstępnie ustawione programy grzewcze.
Poniżej przedstawiamy kilka infografik służących do celów ilustracyjnych każdego progra-
mu. Obrazy te nie są wyświetlane na ekranie LED.
Notatka: Jeśli ustawienie zegara nie zostało wcześniej dokonane, przy pierwszym wejściu do 
ustawień programu P1/P2/P3 zostaniesz poproszony o wcześniejsze ustawienie dnia i zegara.
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00:00 – 01:00 Tryb Komfort, 01:00 – 07:00 Tryb ECO i 07:00 – 00:00 Tryb Komfort.

00:00 – 01:00 Tryb Komfort, 01:00 – 05:00 Tryb ECO 05:00 – 09:00 Tryb Komfort, 09:00 – 19:00 
Tryb ECO 19:00 – 00:00 Tryb Komfort.

00:00 – 01:00 Tryb Komfort, 01:00 – 08:00 Tryb ECO, 08:00 – 11:00 Tryb Komfort, 11:00 – 13:00 
Tryb ECO, 13:00 – 16:00 Tryb Komfort, 16:00 – 20:00 Tryb ECO 20:00 – 00:00 Tryb Komfort.

00:00 – 01:00 Tryb Komfort, 01:00 – 05:00 Tryb ECO, 05:00 – 09:00 Tryb Komfort, 09:00 – 12:00 
Tryb ECO, 12:00 – 16:00 Tryb Komfort, 16:00 – 18:00 Tryb ECO, 18:00 – 00:00 Tryb Komfort.

Pytanie 1: (poniedziałek-niedziela) Program nie jest regulowany

Pytanie 2: (poniedziałek-piątek) Program bez możliwości regulacji

Pytanie 2: (sobota-niedziela) Program bez możliwości regulacji

Pytanie 3: (poniedziałek-piątek) Program regulowany

00:00 – 01:00 Tryb Komfort, 01:00 – 05:00 Tryb ECO, 05:00 –00:00 Tryb Komfort.

Pytanie 3: (sobota-niedziela) Program regulowany
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• W trybie P3 naciśnij przycisk trybu  przez 3 sekundy, aby wejść do ustawień dnia.

• Wyświetlacz pokazuje  , naciskać  I   skonfigurować  (Od poniedziałku do 
niedzieli). Naciśnij przycisk trybu   aby potwierdzić i wprowadzić ustawienie czasu.

• Wyświetlacz pokaże   , naciskać  I   ustawić od 00 do 23h. Naciskać  aby wybrać 
tryb ogrzewania dla każdej godziny.

• Powtarzaj operację, aż ukończysz harmonogram dla każdej godziny i każdego dnia.

Notatka: 

Po ustawieniu trybu grzania na 23 godzinę naciśnij  aby powrócić do ustawień dnia.

Kiedy na ekranie się pojawi , naciskać  aby zakończyć wszystkie ustawienia.

Na przykład, jeśli ustawisz tryb Komfort  kiedy pojawi się ekran  , oznacza to, że 
będzie w trybie Komfort w godzinach od 00:00 do 00:59.

Funkcja timera: 

• Naciśnij przycisk timera  raz na wyświetlaczu pojawi się „ ” i będzie migać. Naciskać
 I   aby ustawić timer od 0 do 9 godzin w jednym cyklu. Poczekaj 3 sekundy, aby potwier-

dzić ustawienie. Gdy funkcja wyłącznika czasowego jest włączona, wyświetlacz pokazuje 
pozostały czas. Aby zamknąć tę funkcję, ustaw timer na 0h.

Ustawienia szybkiego timera: 

• Naciskać  raz, a na wyświetlaczu pojawi się „ ”. Naciskać  ponownie, aby wybrać 
timer 2h, 4h, 8h w cyklu ciągłym.

Ostrzeżenie: Funkcji wyłącznika czasowego nie można aktywować w trybie przeciwzamro-
żeniowym (Fr).

• Funkcja otwartego okna: naciśnij przycisk trybu  I  natychmiast. Wyświetlacz pokazuje 
 . Po 3 sekundach ponownie wyświetli czas domyślny (jeśli jest dostępny timer, poka-

że pozostały czas). Funkcja otwartego okna jest gotowa. Gdy element się nagrzewa i tryb 
otwartego okna jest aktywny, wykrywa temperaturę w pomieszczeniu i wyświetla się komu-
nikat  i będzie migać. Element wstrzymuje i przestaje się nagrzewać. 

• Aby wyjść z funkcji otwartego okna, naciśnij  aby powrócić do wcześniej aktywowanego 
trybu pracy. Następnie ekran przestaje migotać . Można także odczekać 60 minut, aby au-
tomatycznie powrócić do poprzedniego trybu pracy lub nacisnąć  aby wejść w stan oczeki-
wania. Funkcja otwartego okna zostanie przywrócona po ponownym włączeniu elementu.

Aby całkowicie wyłączyć funkcję otwartych okien: naciskać  I  natychmiast. Wyświetlacz 
pokaże  , następnie po 3 sekundach powraca do wyświetlania temperatury domyślnej.

Pytanie 3: Regulowane ustawienia programu
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POŁĄCZENIE Z APLIKACJĄ

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

Ostrzeżenie! Zawsze odłączaj zasilanie przed czyszczeniem urządzenia.
• Do czyszczenia produktu używaj letniej wody z łagodnym detergentem i wilgotnej szmatki. 

Wysuszyć czystą szmatką. Nie wylewaj wody na urządzenie ani do jego wnętrza.
• Aby przechowywać produkt poza sezonem, zalecamy użycie oryginalnego (lub odpowiedniego 

rozmiaru) pudełka. Ważne jest, aby przechowywać go w suchym i bezpiecznym miejscu.
• Nie pozwól, aby woda lub inne płyny dostały się do wnętrza produktu, ponieważ może to 

spowodować pożar i/lub porażenie prądem. 
• Zalecamy również okresowe czyszczenie tego urządzenia poprzez lekkie przesunięcie dy-

szy odkurzacza nad osłonami, aby usunąć kurz lub brud, który mógł zgromadzić się w urzą-
dzeniu lub na nim.

OSTROŻNOŚĆ: Nie używaj silnych detergentów, chemicznych środków czyszczących ani 
rozpuszczalników, ponieważ mogą one uszkodzić wykończenie powierzchni elementów pla-
stikowych.

• Aplikacja CREATE HOME jest dostępna na Androida i iOS (wyszukaj aplikację w Google 
Play lub App Store lub zeskanuj poniższy kod QR). W zależności od dostawcy pobranie ap-
likacji może wiązać się z kosztami.

• To urządzenie umożliwia obsługę urządzenia poprzez sieć domową. Warunkiem jest stałe 
połączenie Wi-Fi z routerem i bezpłatna aplikacja CREATE HOME.

• Zalecamy odłączenie urządzenia od zasilania, gdy jesteś poza domem, aby uniknąć 
przypadkowego włączenia podczas Twojej nieobecności.

1. Zainstaluj aplikację CREATE HOME i utwórz konto użytkownika.
2. Wybierz strefę czasową i kliknij, aby otrzymać kod weryfikacyjny.
3. Wprowadź otrzymany kod weryfikacyjny.
4. Ustaw hasło logowania i zaloguj się na swoje konto w aplikacji.
5. Kliknij na „Dodaj urządzenie” (+), a następnie na kategorię odpowiadającą wieszakowi na 

ręczniki (grzejnikowi).
6. Naciśnij i przytrzymaj przycisk wyboru trybu  przez 3 sekundy. Wskaźnik Wi-Fi zacznie 

szybko migać. 
7. Kliknij „Potwierdź”, gdy kontrolka na urządzeniu szybko miga.
8. Wprowadź hasło do swojej sieci Wi-Fi i potwierdź.
9. Podczas łączenia upewnij się, że router, telefon komórkowy i urządzenie znajdują się 

jak najbliżej. Następnie Twój wieszak na ręczniki zostanie pomyślnie dodany do aplik-
acji CREATE HOME.

 iPhone'a Android



In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Verwendung gefährlicher 
Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf 
der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss 
jedes Produkt, das das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven 
Sammlung von elektrischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere Inbetriebnahme von 
Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung versandt werden, trägt dazu bei, mögliche 
negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren 
die Komponenten, aus denen das Gerät besteht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert 
die Anwendung von Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.

In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell’uso di sostanze pericolose nelle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la pattumiera incrociata mostrato 
sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile verrà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi 
prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per 
la raccolta selettiva di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell’acquisto di 
nuove apparecchiature simili, in un’unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa in servizio di 
apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a prevenire potenziali effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i componenti che compongono il dispositivo. L’eliminazione 
abusiva del prodotto da parte dell’utente implica l’applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.

Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l’utilisation de substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. Le symbole avec la poubelle croisée indiqué sur 
l’emballage indique que le produit à la fin de sa durée de vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par conséquent, tout produit 
ayant atteint la fin de sa durée de vie doit être livré dans des centres d’élimination des déchets spécialisés pour la collecte sélective 
des déchets d’équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l’achat de nouveaux équipements simi-
laires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service ultérieure des équipements expédiés pour 
être recyclés, traités et éliminés d’une manière respectueuse de l’environnement aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur 
l’environnement et la santé et optimise le recyclage et la réutilisation des les composants qui composent l’appareil. L’élimination 
abusive du produit par l’utilisateur implique l’application de sanctions administratives conformément aux lois.

Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias perigosas em 
equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o caixote do lixo cruzado mostrado 
na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado como lixo separado. Portanto, qualquer produto 
que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entregue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta 
seletiva de equipamentos elétricos e eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um 
para uma base. A coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e na saúde e otimiza 
a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. . A eliminação abusiva do produto pelo usuário 
implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.

En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias peligrosas en equipos 
eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo de basura cruzado que se muestra en el 
paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá como residuo separado. Por lo tanto, cualquier producto que 
haya llegado al final de su vida útil debe entregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la recogida selectiva de 
equipos eléctricos y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos nuevos similares, en uno 
para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos enviados para ser reciclados, 
tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente contribuye a prevenir posibles efectos negativos sobre el 
medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la reutilización de los componentes que componen el aparato. La eliminación 
abusiva del producto por parte del usuario implica la aplicación de las sanciones administrativas de acuerdo con las leyes.

In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous substances in elec-
tric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the crossed dustbin shown on the package 
indicates that the product at the end of its service life shall be collected as separate waste. Therefore, any products that 
have reached the end of their useful life must be given to waste disposal centres specialising in separate collection of waste 
electrical and electronic equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one 
for one basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, treated and 
disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible negative effects on the environment and 
health and optimises the recycling and reuse of components making up the apparatus. Abusive disposal of the product by the 
user involves application of the administrative sanctions according to the laws.

In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het gebruik van gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. Het symbool met de gekruiste vuilnisbak 
op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom 
moet elk product dat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscen-
tra voor de selectieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste gescheiden inzameling 
voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecycled, behandeld en op milieuvriendelijke 
wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en 
hergebruik van de componenten waaruit het apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker 
impliceert de toepassing van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.

Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym pojemnikiem na śmieci pokazany na opakowaniu 
oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, który osiągnął 
koniec okresu użytkowania, musi zostać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w celu selektywnej 
zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podobnego nowego sprzętu, 
w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu przeznaczonego do recyklingu, 
obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i 
zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie elementy składające się na urządzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu 
przez użytkownika oznacza nałożenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.





/           Made in P.R.C.


